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metni

Bu dersteki külliyeler

بًا .1 لًا واكتسا رًا وإلى العباد تحصي كل ما يفعله العباد فينسب إلى الله خلقًا وتقدي

كل فعل اختياري فللعبد فيه قدرة ومشيئة واختيار .2

ا«( .3 كل تقدير مبرم فلا يدخله التغيير والمحو والإثبات )Şeyh numara söylemiyor: »ومن الكليات أيضً

كل ما ورد في النصوص من تغيير القدر فيراد به القدر المعلق )numara söylenmiyor: »ويوضح ذلك الكلية .4
التي بعدها«(

5. )numara söylenmiyor( ا بين فعل المشروع والإيمان بالمقدور فزنديق كل من فرض تعارضً

6. )numara söylenmiyor( كل محتج بالقدر على فعل المعصية فمبطل

7. )numara söylenmiyor( كل المصائب بأنواعها يحتج عليها بالقدر

8. )numara söylenmiyor( ر يَّ ر ومخ يَّ كل فعل اختياري فالعبد فيه مس

9. )numara söylenmiyor( كل الثواب والعقاب يقع على التخيير لا على التسيير

عًا )numara söylenmiyor; Şeyh derse »عشر .10 نًا فمصحوب بالمطلوب فيه شر كل ما سبق به القضاء كو
)diyor »آخر كلية« diyerek başlıyor ve bunun için »كليات
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00:00 1. Külliye: Kulların yaptığı her şey yaratma ve takdir yönüyle Allah'a, tahsil ve kesb

yönüyle kullara nispet edilir

Âlemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun. Salât

ve selâm, Allah'ın emin Resûlü'ne, onun

temiz ve pâk âline ve ashâbına ve kıyamet

gününe kadar onlara güzellikle tâbi

olanlara olsun. ﴿Seni tenzih ederiz! Bize

öğrettiğinden başka hiçbir bilgimiz yoktur.

Şüphesiz sen her şeyi bilensin, hüküm ve

hikmet sahibisin﴾ [Bakara 32]. Hâlâ kaza

ve kader kaideleri şeklinde temsil edilen

rubûbiyyet tevhidi kaideleri bağlamındayız.

Bu derste on külliyemiz var.

مُ على رسول الله ةُ والسلا الحمدُ لله ربِّ العالمين، والصلا

ين، ومن تبعهم الأمين، وعلى آله وأصحابه الطيبين الطاهر

 ۖ نَا تَ مْ  لَّ عَ ا مَا  لَّ نَا إِ لَ نَكَ لَا عِلْمَ  حَا بْ  بإحسانٍ إلى يوم الدين. ﴿سُ

مُ﴾ ]البقرة: ٣٢[. لا نزال في سياق قواعد حَكِي  مُ الْ لِي عَ لْ نتَ ا كَ أَ نَّ  إِ

ةً في قواعد القضاء والقدر، وعندنا في هذا ل ثَّ بية مم بو توحيد الر

يّات. لّ الدرس عشرُ ك

00:00

Birinci külliye: Kulların yaptığı her şey

nispet edilmiştir... Allah'a nispet edilir; 1.

külliye: Kulların yaptığı her şey, yaratma

ve takdir yönüyle Allah'a, tahsil ve kesb

(kazanma) yönüyle kullara nispet edilir.

Kulların yaptığı her şey, yaratma ve takdir

yönüyle Allah Azze ve Celle'ye, tahsil ve

kesb yönüyle de onlara nispet edilmiştir;

yani tahsil ve kesb yönüyle kullara.

Üçüncü kez tekrar ediyorum: Kulların
yaptığı her şey, yaratma ve takdir yönüyle

Allah'a, tahsil ve kesb yönüyle kullara

nispet edilir.

يُنسب إلى ... ف يّة الأولى: كلُّ ما يفعله العباد فمنسوبٌ لّ الك

رًا، وإلى يُنسب إلى الله خلقًا وتقدي الله؛ كلُّ ما يفعله العباد ف

بًا. كلُّ ما يفعله العباد فمنسوبٌ إلى الله لًا واكتسا العباد تحصي

بًا؛ أي: وإلى لًا واكتسا رًا، وإليهم تحصي عز وجل خلقًا وتقدي

عيدها مرةً ثالثة: كلُّ ما يفعله بًا. أُ لًا واكتسا العباد تحصي

لًا رًا، وإلى العباد تحصي يُنسب إلى الله خلقًا وتقدي العباد ف

بًا. واكتسا

00:29
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: "Her" sözü: Bu,

umumiliği üzere kalan bir külliyedir; hayır
fiilleri de şer fiilleri de buna girer. "Yaratma

ve takdir yönüyle Allah'a, tahsil ve kesb

yönüyle kullara nispet edilir" sözü: Bu

külliye, kulların fiilleri konusunda Ehl-i

Sünnet ve'l-Cemaat'in mezhebini açıklar.

Biz bu mezhepte, kaza ve kader babında iki

taife arasında orta yoldayız: Birincisi, kulun

fiilini bütün taalluklarıyla Allah Azze ve

Celle'ye nispet eden Cebriyye taifesidir.

Onlara göre kulun fiillerinde ne mutlak bir

kudreti, ne mutlak bir meşîeti (dilemesi), ne

de mutlak bir ihtiyarı (seçimi) vardır.
Kullardan sadır olan her şeyi bütün

taalluklarıyla Allah Tebâreke ve Teâlâ'ya

nispet ederler.

ةٌ تبقى على يّ لّ «: هذه ك بالله التوفيق: قوله: »كلّ أقول و

يُنسب عمومها، فيدخل فيها أفعالُ الخير وأفعالُ الشرّ. قوله: »ف

بًا«: وهذه لًا واكتسا رًا وإلى العباد تحصي إلى الله خلقًا وتقدي

يّن مذهب أهل السنة والجماعة في أفعال العباد، ونحن يّة تب لّ الك

في هذا المذهب وسطٌ بين طائفتين في باب القضاء والقدر:

لَّقاته إلى ية الذين ينسبون فعلَ العبد بكلّ متع إلى طائفة الجبر

الله عز وجل؛ فالعبد عندهم في أفعاله ليس له ـ ولا ـ مطلقُ

القدرة، ولا مطلقُ المشيئة، ولا مطلقُ الاختيار؛ فجميع ما

لَّقاته هم ينسبونه إلى الله تبارك يصدر من العباد بكلّ متع

وتعالى.

01:08

Diğeri de kulun fiilini bütün taalluklarıyla

kula nispet eden Kaderiyye mezhebidir.

(Onlara göre) Allah Azze ve Celle kulların
fiilini yaratmamış, onlardan dilememiş ve

onlar için seçmemiştir; fiilini dileyen, onu

tahsil etmeyi dileyen ve kazanmayı dileyen

bizzat kulun kendisidir. İşte bu külliye, bu

büyük kader meselesinde Ehl-i Sünnet ve'l-

Cemaat mezhebindeki orta yolu açıklamak

için gelir. Kulların fiillerinin, Cebriyye'ye

reddiye olarak mutlak surette Allah'a nispet

edilmediğini, Kaderiyye'ye reddiye olarak

da mutlak surette kula nispet edilmediğini

açıklar. Bilakis onlarda iki yön ve iki taalluk

vardır: Allah Azze ve Celle'ye dönen bir

taalluk ve mahlûka dönen bir taalluk.

لَّقاته ية الذين يجعلون فعلَ العبد بكلّ متع بين مذهب القدر و

بًا إلى العبد؛ فالله عز وجل لم يخلق فعلَ العباد، ولم  منسو

يشأها منهم، ولم يخترها لهم، وإنما العبد نفسه هو الذي شاء

يّن يّة لتب لّ بَه. فتأتيك هذه الك لَه، وشاء اكتسا لَه، وشاء تحصي فع

ةَ في مذهب أهل السنة والجماعة في هذه المسألة الوسطي

ةً إلى ب يّن أنّ أفعال العباد ليست منسو ية العظيمة، وتب القدر

ةً إلى العبد مطلقًا ب ية، وليست منسو ا على الجبر الله مطلقًا ردًّ

لَّقٌ يرجع لَّقان: متع ية، وإنما فيها شائبتان ومتع ا على القدر ردًّ

لَّقٌ يرجع إلى المخلوق. إلى الله عز وجل، ومتع

02:01
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Allah Tebâreke ve Teâlâ'ya dönen taalluk,

yaratma ve takdir taallukudur. Kulun fiilini

bilen, onu Levh-i Mahfûz'da kaza ve kader

olarak yazan, kevnî meşîetiyle dileyen ve

onu yaratan Allah Azze ve Celle'dir. Bu

itibarla kulun fiili Allah Azze ve Celle'ye

nispet edilir. Fakat tahsili, kesbi, işlemesi ve

iktirâfı (irtikâbı) itibarıyla da kula nispet

edilir. Çünkü gerçekten yapan, gerçekten

kazanan ve fiili gerçekten irtikâb eden

kuldur.

لَّق الخلق لَّق الذي يرجع إلى الله تبارك وتعالى فهو متع أمّا المتع

والتقدير؛ فالله عز وجل هو الذي علم فعلَ العبد، وكتبه في

ءً وقدرًا، وشاءه بمشيئته الكونية، وخلقه؛ اللوح المحفوظ قضا

يُنسب إلى الله عز وجل. ولكن ففعلُ العبد بهذا الاعتبار 

يُنسب إلى العبد باعتبار تحصيله واكتسابه وفعله واقترافه؛

يقترف ةً، و يكتسب حقيق ةً، و فالعبد هو الذي يفعل حقيق

ةً. الفعلَ حقيق

02:53

Kulun namazını takdir eden ve yaratan

Allah Azze ve Celle'dir; fakat fiil ve kesb

olarak gerçekten namaz kılan kuldur.

Kulun zekâtını yaratan, takdir eden ve

hükmeden Allah Azze ve Celle'dir; fakat

tahsil ve kesb olarak onu çıkarmayı bizzat

yapan kuldur. Ve... Kulun orucunu yaratan,

dileyen ve takdir eden Allah Azze ve

Celle'dir; fakat gerçekten oruç tutan kuldur.

Kuldan sadır olan her fiil, mutlaka yaratma

ve takdir yönüyle Allah'a, tahsil ve kesb

yönüyle mahlûka nispet edilmelidir.

ةَ العبد، ولكنّ فالله عز وجل هو الذي قدّر وخلق صلا

بًا. والله عز وجل لًا واكتسا ةً فع لّى حقيق العبد هو الذي ص

ةَ العبد وقدّرها وقضاها، ولكنّ العبد هو هو الذي خلق زكا

بًا. و... والله عز وجل لًا واكتسا الذي باشر إخراجها تحصي

هو الذي خلق صيامَ العبد وشاءه وقدّره، ولكنّ العبد هو

ةً. فكلُّ فعلٍ يصدر من العبد فلا بد أن الذي صام حقيق

بًا. لًا واكتسا رًا، وإلى المخلوق تحصي يُنسب إلى الله خلقًا وتقدي

03:40

Kitap ve Sünnet'ten deliller buna delâlet

etmiştir. Allah Azze ve Celle'nin şu sözü

gibi: ﴿Her şeyi yaratmış ve ona bir ölçü

vermiştir﴾ [Furkân 2]. Bu, kulların
fiillerinin de girdiği bir külliyedir.

Kaderiyye'nin tuhaflıklarındandır ki icmâ

ile buna giren kulun fiilini ondan çıkardılar,

icmâ ile ona girmeyen Kur'an'ı ise içine

soktular. Girmesi gerekeni çıkardılar,

çıkması gerekeni soktular. Allah Azze ve

Celle'nin şu sözü de böyledir: ﴿Allah her

şeyin yaratıcısıdır﴾ [Zümer 62]. Kulların
fiilleri bu umuma girer.

ةُ من الكتاب والسنة، كقول الله عز لّت الأدل وعلى ذلك د

رًا﴾ ]الفرقان: ٢[ وهذه، دِي تَقْ هُ  رَ فَقَدَّ ءٍ  شَيْ لَقَ كُلَّ  وجل: ﴿وَخَ

ب القدر همكلّيّةٌ يدخل فيها أفعالُ العباد. ومن عجائب القدر العباد. ومن عجائ أن ية 

أخرجوا منها فعلَ العبد الذي يدخل بالإجماع، وأدخلوا فيها

بُه القرآنَ الذي لا يدخل فيها بالإجماع؛ فأخرجوا ما واج

بُه الخروج. وقولُ الله عز وجل: الدخول، وأدخلوا ما واج

شَيْءٍ﴾ ]الزمر: ٦٢[، وأفعالُ العباد تدخل في لِّ  لِقُ كُ هُ خَا  لَّ ﴿ال

هذا العموم.

04:16
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05:02 1. Külliye (devam): Kitap ve Sünnet'ten deliller; iyilik ve kötülüğün Allah'tan oluşu

Allah Azze ve Celle şöyle buyurmuştur:

﴿Sizi de yaptıklarınızı da Allah

yaratmıştır﴾ [Sâffât 96]; yani sizi, amelinizi

ve amel ettiğiniz şeyi yaratmıştır. Çünkü

selef bu ayeti iki tefsirle açıklar. Zira Allah

Azze ve Celle'nin sözündeki "mâ", "ellezî" (-

ki o şey) anlamında bir ism-i mevsûldür;

"ta'melûn" ise muzâri fiildir. Öyle değil mi?

Peki. O hâlde buna, kulun sıfatı olan ameli

de, onun amel ettiği şey olan yaptığı şey de

girer; ikisi de girer. Bu, birden çok anlamı
içine alan tefsir türündendir. Kaidelerde

sabit olan şudur: Bir lafız, aralarında çelişki

olmayan iki anlama ihtimalli ise her ikisine

de hamledilir.

لُونَ﴾ ]الصافات: تَعْمَ كُمْ وَمَا  لَقَ خَ هُ   لَّ وقال الله عز وجل: ﴿وَال

سّرون ٩٦[، أي: خلقكم وعملَكم ومعمولَكم؛ لأنّ السلف يف

ين؛ لأنّ قول الله عز وجل: »وما« هذا هذه الآية بالتفسير

اسمٌ موصولٌ بمعنى »الذي«، و»تعملون« فعلٌ مضارع. ولّا

ةٌ له، لا؟ طيب. فإذًا يدخل في ذلك عملُ العبد الذي هو صف

وما يفعله الذي هو معمولٌ له؛ فكلاهما يدخلان. وهذا من

رّر في باب التفسير الذي يشتمل على معانٍ متعددة، والمتق

يُحمل القواعد أنّ اللفظ إذا احتمل معنيين لا تنافيَ بينهما فإنه 

عليهما.

05:02

Ayrıca Nebî صلى الله عليه وسلم şöyle buyurur: «Allah her

san'atkârı da san'atını da yapar.» Bir lafızda

da: «Allah her san'atkârın da san'atının da

yaratıcısıdır.» İmam Buhârî —Allah ona

rahmet etsin— "Halku Ef'âli'l-İbâd"da şöyle

der: "(Nebî صلى الله عليه وسلم) san'atların da san'atkârların
da mahlûk olduğunu haber vermiştir." Sözü

burada bitti.

ا يقول النبي صلى الله عليه وسلم: »إنّ الله يصنع كلَّ وأيضً
لِّ صانعٍ : »إنّ الله خالقُ ك تَه«، وفي لفظٍ صانعٍ وصنع

تِه«. قال الإمام البخاري رحمه الله تعالى في »خلق وصنع

لَها مخلوقة«. انتهى أفعال العباد«: »فأخبر أنّ الصناعات وأه

كلامه.

05:59

Sahîh'te, Nebî صلى الله عليه وسلم'e şöyle sorulduğunda: «Ey

Allah'ın Resûlü! İnsanların bugün

yaptıkları ve uğrunda çabaladıkları şey

hakkında ne dersin? O, onlar hakkında

hükmedilmiş ve önceden geçmiş bir kaderle

onlarda cereyan etmiş bir şey midir, yoksa

peygamberlerinin kendilerine getirdiği ve

aleyhlerine hüccetin sabit olduğu şeylerden

(yeni) karşılaşacakları bir şey midir?» O

şöyle buyurdu: «Hayır, bilakis onlar

hakkında hükmedilmiş ve onlarda cereyan

etmiş bir şeydir.» (Müslim). Kulların yaptığı ve

uğrunda çabaladığı hayır ya da şer bütün

ameller, kader kaleminin onunla cereyan

ettiği ve kazanın onunla önceden geçtiği bir

şeydir.

ئل: »يا مّا سُ وفي الصحيح يقول النبي صلى الله عليه وسلم ل

يكدحون فيه، رسول الله، أرأيتَ ما يعمل الناسُ اليوم و

قُضي عليهم ومضى فيهم من قدرٍ سبق، أم فيما ءٌ  أشي

ةُ عليهم؟ فقال: لا، بل هم وثبتت الحج يستقبلونه مما أتاهم به نبيُّ

قُضي عليهم ومضى فيهم« )Müslim(. فجميع ما يعمله ءٌ  شي

ءٌ يكدحون فيه من الأعمال، من خيرٍ أو شرّ، فهو شي العباد و

مُ القدر، وسبق به القضاء. جرى به قل

06:28
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Nebî صلى الله عليه وسلم şöyle buyurur: «Her şey Allah'ın
kaderiyledir; acizlik ve zekâ (becerikli

olmak) bile.» (Müslim). Bu külliyeye, (Nebî

:in) iki misal verdiği kulların fiilleri girer'صلى الله عليه وسلم

Acizlik, yani amelden gevşemek; keys, yani

amelde canlılık, azim, ciddiyet ve himmet.

Nebî صلى الله عليه وسلم'in şu sözü de buna delâlet eder:

«Allah, gökleri ve yeri yaratmadan elli bin

yıl önce mahlûkatın kaderlerini yazdı.»
(Müslim).

يقول النبي صلى الله عليه وسلم: »كلُّ شيءٍ بقدرِ الله، حتى و

يّة أفعالُ لّ « )Müslim(. ويدخل في هذه الك يْسُ زُ والكَ العج

العباد التي ضرب لها مثالين: بالعجز، وهو الفتور عن العمل،

يمة والجدّ والهمّة في العمل. يْس، وهو النشاط والعز والكَ

ا قولُ النبي صلى الله عليه وسلم: »كتب الله ويدلّ عليها أيضً

رَ الخلائق قبل أن يخلق السماوات والأرض بخمسين مقادي

.)Müslim( »ألف سنة

07:06

Allah Azze ve Celle'nin şu sözü de buna

delâlet eder: ﴿Onlara bir iyilik dokunursa

"Bu Allah katındandır" derler; bir kötülük

dokunursa "Bu senin yüzündendir" derler.

De ki: Hepsi Allah katındandır﴾ [Nisâ 78];

yani yaratma ve takdir yönüyle. Allah Azze

ve Celle iyilikleri ve kötülükleri, yaratma,

takdir ve icat yönüyle kendi katından

olarak nispet etmiştir. İyilikler ve kötülükler

ancak O'nun kevnî meşîetiyle olur.

لُوا يَقُو ةٌ  نَ سَ هُمْ حَ بْ تُصِ ن  ويدلّ عليها قولُ الله عز وجل: ﴿إِ

 ۚ هَٰذِهِ مِنْ عِندِكَ  لُوا  يَقُو ةٌ  ئَ يِّ  هُمْ سَ بْ تُصِ ن  هِۖ  وَإِ لَّ هَٰذِهِ مِنْ عِندِ ال 

رًا. فالله هِ﴾ ]النساء: ٧٨[، أي: خلقًا وتقدي لَّ مِّنْ عِندِ ال لٌّ  قُلْ كُ

عز وجل نسب الحسنات والسيئات أنها من عنده خلقًا

رًا وإيجادًا؛ فلا تكون الحسنات والسيئات إلا بمشيئته وتقدي

الكونية.

07:47

"Bu ayet ile ondan sonraki ayeti nasıl
bağdaştırırız?" dersen —ki o, Allah Azze ve

Celle'nin iyilik ile kötülük arasında ayrım
yaparak söylediği şu sözdür: ﴿Sana gelen

her iyilik Allah'tandır; sana gelen her

kötülük ise kendindendir﴾ [Nisâ 79]—.

Allah Azze ve Celle birinci ayette ﴿Hepsi

Allah katındandır﴾ sözüyle onların iyilik ve

kötülükleri taksim etmesini nasıl reddeder

de sonra kendisi iyilikleri ve kötülükleri

taksim ederek iyilikleri kendinden,

kötülükleri de kulun nefsinden kılar?

: وكيف نجمع بين هذه الآية والآية التي بعدها، فإن قلتَ

ا قًا بين الحسنة والسيئة في قوله: ﴿مَّ رِّ وهي قوله عز وجل مف

فَمِن ئَةٍ  يِّ  بَكَ مِن سَ ا صَ ۖ  وَمَا أَ هِ لَّ فَمِنَ ال نَةٍ  سَ بَكَ مِنْ حَ ا صَ أَ

مَ يُنكر الله عز وجل عليهم تقسي ﴾ ]النساء: ٧٩[؟ فكيف  سِكَ فْ نَّ

مِّنْ عِندِ لٌّ  الحسنات والسيئات في الآية الأولى بقوله: ﴿كُ

سّم الحسنات والسيئات، فجعل هِ﴾، ثم هو نفسُه ق لَّ ال

بَل نفس العبد؟ قِ الحسنات منه والسيئات من 

08:23

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 6 / 40



09:53 1. Külliye (devam): Kulun fiilinin kula nispet edildiğine dair deliller

Cevap: Bunda bir problem yoktur; bilakis

bu, külliyemizi destekleyen şeylerdendir.

Şöyle ki birinci ayetteki iyilikler ve

kötülükler onların yaratılmasından ve

takdirinden bahseder. Onlar yaratma ve

takdir itibarıyla taksim edince, Allah bu

taksimi ﴿De ki: Hepsi Allah katındandır﴾
sözüyle reddetti; yani yaratma, takdir ve

icat yönüyle. İkinci ayette ise iyiliklerden ve

kötülüklerden tahsil ve kesb itibarıyla

bahseder. Kulun iyiliği tahsil etmede kudreti

ve ihtiyarı vardır; kötülüğü işlemede de

kudreti ve ihtiyarı vardır. Birinci ayet iyilik

ve kötülüklerden takdir, yaratma ve icat

yönüyle; ikinci ayet ise tahsil ve kesb

yönüyle bahseder.

يّتنا؛ وهي لّ يّد ك  الجواب: لا إشكال في ذلك، بل هذا مما يؤ

لّم عن خلقها أنّ الحسنات والسيئات في الآية الأولى تتك

موا باعتبار الخلق والتقدير أنكر الله عليهم مّا قسّ وتقديرها؛ فل

هِ﴾، أي: خلقًا لَّ مِّنْ عِندِ ال لٌّ  قُلْ كُ مَ بقوله: ﴿ هذا التقسي

لّم عن الحسنات رًا وإيجادًا. وأمّا في الآية الثانية فإنه يتك وتقدي

والسيئات باعتبار التحصيل والاكتساب؛ فالعبد له قدرةٌ

واختيارٌ في تحصيل الحسنة، وله قدرةٌ واختيارٌ في فعل

رًا لّم عن الحسنات والسيئات تقدي السيئة. فالآية الأولى تتك

لّم عن الحسنات والسيئات وخلقًا وإيجادًا، والآية الثانية تتك

بًا. لًا واكتسا تحصي

09:01

Sana zikrettiğim bu ayetleri ve nasları
düşündüğünde, kulların fiillerinin her

birinin yaratma ve takdir yönüyle Allah'tan

olduğu sana açıkça ortaya çıkar.

Cebriyye'nin yetindiği şey, delillerin bu

kısmıdır; bu yüzden "Kulların fiilleri bütün

taalluklarıyla Allah'a nispet edilir" dediler.

Bu, ilmî araştırmadaki en büyük karışıklık
ve hatalardandır: İnsanın delillerin bir

kısmına bakmakta acele edip diğer kısmına

bakmadan onun sonucunu çıkarması.
İnsan, meselenin bütün delillerini

tamamlamadıkça sonuç çıkarmakta asla

acele etmemelidir.

يّن وإذا تأمّلتَ هذه الآيات والنصوص التي ذكرتُها لك يتب

رًا. لك أنّ كلّ فعلٍ ـ أفعالَ العباد ـ فهي من الله خلقًا وتقدي

ية، فقالوا: وهذه الجزئية من الأدلة هي التي اكتفت بها الجبر

تُنسب إلى الله. وهذا من لَّقاتها  إنّ أفعال العباد بكلّ متع

أعظم الخلط والغلط في البحث العلمي: أنّ الإنسان يستعجل

يُخرج نتيجتها قبل النظر في بالنظر في جزئيةٍ من الأدلة، ف

الجزء الثاني. فلا ينبغي للإنسان أبدًا أن يستعجل في استخراج

لَّها. ةَ المسألة ك النتائج إلا إذا استوفى أدل

09:53
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Kulların fiillerinin yaratma ve takdir

yönüyle Allah'a nispet edildiğine delâlet

eden deliller olduğu gibi, tahsil ve kesb

yönüyle kula nispet edildiğine delâlet eden

deliller de vardır. Allah Azze ve Celle'nin şu
sözü gibi: ﴿Kim zerre ağırlığınca bir hayır
yaparsa onu görür. Kim de zerre ağırlığınca

bir şer yaparsa onu görür﴾ [Zilzâl 7–8].

Burada ameli kula nispet etmiştir; bu da bir

tahsil ve kesb nispetidir. Allah Azze ve Celle

şöyle buyurmuştur: ﴿Yaptıklarının bir

kısmını onlara tattırmak için﴾ [Rûm 41];

ameli kula nispet etmiştir. Allah Azze ve

Celle birçok ayette ﴿ellerinizin kazandıkları
yüzünden﴾ [Şûrâ 30] buyurmuştur; kesbi

kula nispet etmiştir.

تُنسب إلى الله ةً تدلّ على أنّ أفعال العباد  بما أنّ هناك أدل و

تُنسب إلى العبد ةٌ تدلّ على أنها  ا هناك أدل رًا، فأيضً خلقًا وتقدي

ثْقَالَ يَعْمَلْ مِ مَن  فَ بًا؛ كقول الله عز وجل: ﴿ لًا واكتسا تحصي

رَهُ﴾ ]الزلزلة: يَ ا  شَرًّ ةٍ  ثْقَالَ ذَرَّ يَعْمَلْ مِ هُ ۝ وَمَن  رَ يَ رًا  خَيْ ةٍ  ذَرَّ

ةُ تحصيلٍ ٧–٨[، فنسب العملَ إلى العبد، وهذه نسب

لَّذِي بَعْضَ ا هُم  يُذِيقَ لِ واكتساب. وقال الله عز وجل: ﴿

لُوا﴾ ]الروم: ٤١[، فنسب العملَ للعبد. وقال الله عز وجل مِ عَ

كُمْ﴾ ]الشورى: ٣٠[، يْدِي  بَتْ أَ سَ مَا كَ بِ في آياتٍ متعددة: ﴿

فنسب الكسبَ للعبد.

10:46

Allah Azze ve Celle şöyle buyurmuştur:

﴿Kim bir iyilik kazanırsa, onun iyiliğini

artırırız﴾ [Şûrâ 23]. Diğer ayette de:

﴿irtikâb ettikleri şeyler yüzünden﴾ [En'âm

120]; iktirâfı (irtikâbı) kula nispet etmiştir.
Hatta Allah Azze ve Celle bazen amelin

meşîetini (dilemesini) kula nispet eder.

Allah Azze ve Celle'nin şu sözü gibi:

﴿İçinizden doğru yolda gitmeyi dileyen

için﴾ [Tekvîr 28]; istikameti kullara nispet

etmiştir, yani tahsil ve kesb yönüyle. Allah

Azze ve Celle'nin şu sözü de: ﴿İçinizden

öne geçmeyi﴾ —yani taatleri yapmak ve

resullere iman etmekle— ﴿veya geri

kalmayı dileyen için﴾ [Müddessir 37] —
yani resulleri yalanlamak ve taati terk

etmekle—.

هَا فِي هُ  لَ زِدْ  نَّ ةً  نَ سَ تَرِفْ حَ  يَقْ وقال الله عز وجل: ﴿وَمَن 

نُوا مَا كَا بِ نًا﴾ ]الشورى: ٢٣[، وفي الآية الأخرى: ﴿  حُسْ

فُونَ﴾ ]الأنعام: ١٢٠[، فنسب الاقترافَ للعبد. بل إنّ الله تَرِ  يَقْ

نًا، كقول الله عز ةَ العمل للعبد أحيا عز وجل ينسب مشيئ

ير: ٢٨[، فنسب مَ﴾ ]التكو قِي تَ  يَسْ ن  كُمْ أَ ءَ مِن مَن شَا لِ وجل: ﴿

بًا. وقولِ الله عز لًا واكتسا ةَ للعباد، أي: تحصي الاستقام

مَ﴾، أي: بفعل الطاعات تَقَدَّ يَ ن  كُمْ أَ ءَ مِن مَن شَا لِ وجل: ﴿

رَ﴾ ]المدثر: ٣٧[، أي: بتكذيب خَّ تَأَ يَ وْ  يمان بالرسل، ﴿أَ والإ

الرسل وترك الطاعة.

11:29

Bu yüzden İmam Hattâbî —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Allah

Sübhânehû hayrın da şerrin de

yaratıcısıdır; onlardan hiçbir şey ancak

O'nun meşîetiyle olur. Bu ikisi —yani hayır
ve şer— yaratma ve icat yönüyle Allah'a,

fiil ve kesb yönüyle de kullarından onları
işleyenlere izafe edilir." Sözü burada bitti,

Allah ona rahmet etsin.

ولذلك قال الإمام الخطّابي رحمه الله تعالى: »الله سبحانه

ءٌ منهما إلا بمشيئته؛ عًا، لا يكون شي خالقُ الخير والشرّ جمي

فهما ـ أي الخير والشرّ ـ مضافان إلى الله خلقًا وإيجادًا، وإلى

بًا«. انتهى كلامه رحمه لًا واكتسا الفاعلين لهما من عباده فع

الله تعالى.

12:08
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Allah Azze ve Celle'nin şu sözü gibi: ﴿Allah

dileseydi onlar birbirleriyle savaşmazlardı﴾
[Bakara 253]; savaşmayı onlara nispet

etmiştir, yani tahsil ve kesb yönüyle. Allah

Azze ve Celle'nin şu sözü de bu türdendir:

﴿Kazandıklarınızın iyilerinden infak edin﴾
[Bakara 267]. Allah Azze ve Celle'nin şu
sözü de: ﴿Kazandığı (iyilik) kendi lehine,

kazandığı (kötülük) de kendi aleyhinedir﴾
[Bakara 286]; kesbi kula nispet etmiştir.
Allah Azze ve Celle şöyle buyurmuştur:

﴿Onlar gelip geçmiş bir ümmettir. Onların
kazandıkları kendilerine, sizin

kazandıklarınız da sizedir﴾ [Bakara 134].

لُوا﴾ ]البقرة: تَ تَ قْ هُ مَا ا  لَّ ءَ ال لَوْ شَا وكقول الله عز وجل: ﴿وَ

بًا. وعليه لًا واكتسا ٢٥٣[، فنسب الاقتتالَ لهم، أي: تحصي

مْ﴾ تُ بْ سَ بَاتِ مَا كَ يِّ   فِقُوا مِن طَ ن ا قولُ الله عز وجل: ﴿أَ أيضً

هَا مَا لَيْ عَ بَتْ وَ سَ هَا مَا كَ لَ ]البقرة: ٢٦٧[، وقولُ الله عز وجل: ﴿

﴾ ]البقرة: ٢٨٦[، فنسب الكسبَ للعبد. وقال الله بَتْ تَسَ  اكْ

ا كُم مَّ بَتْ وَلَ سَ هَا مَا كَ لَ   ۖ لَتْ قَدْ خَ ةٌ   مَّ لْكَ أُ تِ عز وجل: ﴿

.)diyor »ما اكتسبتم« Şeyh( ]مْ﴾ ]البقرة: ١٣٤ تُ بْ سَ كَ

12:37

Allah Azze ve Celle şöyle buyurur:

﴿Günahın açığını da gizlisini de bırakın.

Günah kazananlar, irtikâb ettikleri şeyler

yüzünden cezalandırılacaklardır﴾ [En'âm

120]; kesbi ve iktirâfı kula nispet etmiştir.
Allah Azze ve Celle şöyle buyurmuştur:

﴿Allah dilemedikçe siz dileyemezsiniz﴾
[İnsân 30]; meşîeti kula nispet etmiştir. Yani

tahsil, kesb, fiil ve amel olarak dilediğiniz

şeyi, Allah yaratma, takdir ve icat olarak

dilemedikçe dileyemezsiniz. Allah Azze ve

Celle şöyle buyurmuştur: ﴿Yaptıklarınız
yüzünden ebedî azabı tadın﴾ [Secde 14].

Allah Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿Onlara

"İşte yaptıklarınız karşılığında size miras

kılınan cennet budur" diye seslenilir﴾ [A'râf

43]. Bu konudaki ayetler çoktur.

لَّذِينَ نَّ ا هُۚ  إِ نَ بَاطِ وَ مِ  ثْ رَ الْإِ رُوا ظَاهِ يقول الله عز وجل: ﴿وَذَ و

فُونَ﴾ ]الأنعام: ١٢٠[، تَرِ  يَقْ نُوا  مَا كَا بِ نَ  زَوْ  يُجْ  مَ سَ  ثْ بُونَ الْإِ  سِ يَكْ

فنسب الكسبَ والاقترافَ للعبد. وقال الله عز وجل: ﴿وَمَا

ةَ هُ﴾ ]الإنسان: ٣٠[، فنسب المشيئ  لَّ ءَ ال يَشَا ن  ا أَ لَّ ءُونَ إِ تَشَا

لًا، إلا لًا وعم بًا وفع لًا واكتسا للعبد؛ أي: ما تشاؤون تحصي

رًا وإيجادًا. وقال الله عز وجل: أن يشاء الله خلقًا وتقدي

لُونَ﴾ ]السجدة: ١٤[، تَعْمَ مْ  تُ ن مَا كُ بِ لْدِ  خُ  عَذَابَ الْ قُوا  ﴿وَذُو

مَا بِ هَا  مُو تُ ثْ ورِ ةُ أُ  نَّ جَ  كُمُ الْ  تِلْ ن  نُودُوا أَ يقول الله عز وجل: ﴿وَ و

لُونَ﴾ ]الأعراف: ٤٣[. والآيات في هذا متعددة. تَعْمَ مْ  تُ ن كُ

13:09

—Allah sizi muvaffak kılsın— bu, kulların
fiillerinde Cebriyye'nin ve Kaderiyye'nin bir

araya getirmekten aciz kaldığı o iki yönün

bulunduğunun delilidir. Allah Azze ve Celle

ancak Ehl-i Sünnet'i bu ikisini birleştirmeye

muvaffak kılmıştır. Birinci grup naslar,

kulun fiilinin yaratma ve takdir yönüyle

Allah'a nispet edildiğine; ikinci grup naslar

ise tahsil ve kesb yönüyle kula nispet

edildiğine delâlet eder. Allah en iyisini bilir.

فّقكم الله ـ على أنّ أفعال العباد فيها تلك فهذا دليلٌ ـ و

ةُ أن يجمعوا بينهما، وإنما ي ةُ والقدر ي الشائبتان اللتان عجز الجبر

فّق الله عز وجل أهلَ السنة للجمع بينهما. فالنصوص الأولى و

رًا، يُنسب إلى الله خلقًا وتقدي تدلّ على أنّ فعل العبد 

لًا يُنسب إليه تحصي والنصوص الثانية تدلّ على أنّ فعل العبد 

بًا. والله أعلم. واكتسا

13:59
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14:33 2. Külliye: Her ihtiyarî fiilde kulun kudreti, meşîeti ve ihtiyarı vardır

İkinci külliye: 2. külliye: Her ihtiyarî

(iradeye bağlı) fiilde kulun kudreti,

meşîeti ve ihtiyarı vardır. (İki kez tekrar

ediyor.) Bu kaidede, ihtiyarî fiillerinde

kulun kudretini ve ihtiyarını nefyeden

Cebriyye'ye reddiye vardır.

ةٌ يٍّ فللعبد فيه قدرةٌ ومشيئ يّة الثانية: كلُّ فعلٍ اختيار لّ الك

ةٌ يٍّ فللعبد فيه قدرةٌ ومشيئ واختيار. كلُّ فعلٍ اختيار

ةٌ يٍّ فللعبد فيه قدرةٌ ومشيئ واختيار. كلُّ فعلٍ اختيار

ية الذين ينفون عن واختيار. وهذه القاعدة فيها الردُّ على الجبر

ية. العبد قدرته واختياره في أفعاله الاختيار

14:33

"Her ihtiyarî fiil" sözü: Bu fiilleri "ihtiyarî"

olmakla kayıtlamak, kulun ihtiyarı
olmadan onun üzerinde meydana gelen

ıztırarî (zorunlu) fiilleri dışarıda bırakır;

bunlar bizimle birlikte bu külliyeye girmez.

Bu ıztırarî fiiller sadece yaratma ve icat

yönüyle Allah Azze ve Celle'ye nispet edilir;

onlarda mahlûka nispet edilen bir yön

yoktur. Hastanın titremesi veya kulun

kudretini ve ihtiyarını elinden alan ilcâî

(tam) ikrah gibi; usul kitaplarında bunun

ayrıntıları vardır.

ية قوله: »كلُّ فعلٍ اختياري«: فتقييدُ هذه الأفعال بالاختيار

ية التي تقع على العبد بلا اختيارٍ خرج الأفعالَ الاضطرار يُ

يّة. فهذه الأفعال لّ منه؛ فهذه لا تدخل معنا في هذه الك

تُنسب إلى الله عز وجل خلقًا وإيجادًا فقط، ية إنما  الاضطرار

يض، أو تُنسب إلى المخلوق، كارتعاش المر ةٌ  وليس فيها شائب

مُلجِئ الذي يسلب العبدَ قدرته واختياره، على الإكراه ال

تفاصيلَ في كتب الأصول.

15:08

Bütün ihtiyarî fiiller ancak kul onları
seçmiş olarak ondan sadır olur. Allah Azze

ve Celle kulda, yapmaya ve yapmamaya

dair bir meşîet ve kudret yaratmıştır.
Nitekim Allah Azze ve Celle şöyle buyurur:

﴿İçinizden doğru yolda gitmeyi dileyen

için﴾ [Tekvîr 28]. Kudret ve ihtiyar,

meşîetin lâzımlarındandır. Allah Azze ve

Celle'nin şu sözü gibi: ﴿Allah dilemedikçe

siz dileyemezsiniz﴾ [İnsân 30]; meşîeti

onlara nispet etmiştir; kudret ve ihtiyar da

onun lâzımlarındandır. Aynı şekilde Allah

Azze ve Celle'nin şu sözü: ﴿Dileyen iman

etsin, dileyen inkâr etsin﴾ [Kehf 29]. Bu

meşîet, kulun kudreti ve ihtiyarı olduğunun

delilidir.

ية إنما تصدر عن العبد وهو مختارٌ لها، فجميع الأفعال الاختيار

ةً وقدرةً على الفعل والله عز وجل قد خلق في العبد مشيئ

ن كُمْ أَ ءَ مِن مَن شَا لِ وعدم الفعل، كما قال الله عز وجل: ﴿

ةُ والاختيار. ير: ٢٨[، ومن لوازم المشيئة القدر مَ﴾ ]التكو قِي تَ  يَسْ

هُ﴾  لَّ ءَ ال يَشَا ن  ا أَ لَّ ءُونَ إِ تَشَا وكقول الله عز وجل: ﴿وَمَا 

ةُ ةَ لهم، ومن لوازمها القدر ]الإنسان: ٣٠[، فنسب المشيئ

يُؤْمِن لْ فَ ءَ  مَن شَا فَ والاختيار. وكذلك قولُ الله عز وجل: ﴿

رْ﴾ ]الكهف: ٢٩[، وهذه المشيئة دليلٌ على أنّ فُ يَكْ لْ فَ ءَ  وَمَن شَا

العبد له قدرةٌ واختيار.

15:49
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Naslarda kula nispet edilen her meşîet,

Cebriyye'nin dediği gibi kulun fiillerinde

mecbur olmadığının delilidir. Allah Azze ve

Celle'nin şu sözü gibi: ﴿Dileyen onu

düşünüp öğüt alır﴾ [Abese 12]. Allah Azze

ve Celle'nin şu sözü: ﴿Dileyen Rabbine bir

yol tutar﴾ [Müzzemmil 19]. Allah Azze ve

Celle'nin şu sözü: ﴿İçinizden doğru yolda

gitmeyi dileyen için﴾ [Tekvîr 28]. Allah

Azze ve Celle'nin şu sözü: ﴿Dinde zorlama

yoktur﴾ [Bakara 256]; yani Allah Azze ve

Celle'nin kevnî meşîetiyle hiç kimseyi dine

girmeye zorlaması asla mümkün değildir.

تُنسب إلى العبد في النصوص فهي دليلٌ على أنّ فكلُّ مشيئةٍ 

ية. وكقول الله عز العبد ليس بمجبورٍ على أفعاله كما تقوله الجبر

رَهُ﴾ ]عبس: ١٢[، وقولِ الله عز وجل: كَ ءَ ذَ مَن شَا فَ وجل: ﴿

لًا﴾ ]المزمل: ١٩[، وقولِ الله عز بِي  بِّهِ سَ  رَ لَىٰ   خَذَ إِ  ءَ اتَّ مَن شَا فَ ﴿

ير: ٢٨[، وقولِ الله مَ﴾ ]التكو قِي تَ  يَسْ ن  كُمْ أَ ءَ مِن مَن شَا لِ وجل: ﴿

فِي الدِّينِ﴾ ]البقرة: ٢٥٦[، أي: لا يمكن هَ  رَا كْ عز وجل: ﴿لَا إِ

هُ عز وجل أحدًا على الدخول في الدين يُكرِه الل أبدًا أن 

بمشيئته الكونية.

16:33

Kulun meşîeti, ihtiyarı ve kudreti vardır;

ancak bunların mutlaka Allah Azze ve

Celle'nin meşîetine, kudretine ve ihtiyarına

tâbi olması gerekir. Allah Teâlâ kulu irade

eden, seçen ve dileyen biri kılmıştır. Bu,

Cebriyye mezhebinin bâtıl olduğunun

delilidir; Cebriyye mezhebi akla da nakle de

aykırıdır. Külliyelerden biri de... Pardon.

ةٌ واختيارٌ وقدرة، إلا أنها لا بد أن تكون فالعبد له مشيئ

ةً لمشيئة الله عز وجل وقدرته واختياره؛ فالله تعالى جعل تابع

يًا. وهذا دليلٌ على بطلان مذهب العبدَ مريدًا ومختارًا وشائ

ية يتنافى مع العقل ومع النقل. ومن ية؛ فمذهب الجبر الجبر

وًا. ا... عف يّات أيضً لّ الك

17:15

Demek ki kulun iman ile küfür arasında

seçim yapmaya kudreti vardır; ne iman

etmeye ne de küfretmeye mecburdur.

Kulun iyilik ile günah arasında seçimi

vardır; ikisinden birine asla mecbur değildir.

Hidayette olmak ya da sapık olmak

konusunda seçimi ve kudreti vardır; namaz

kılmak ya da namazı terk etmek

konusunda seçimi vardır; dinin zahirî ve

bâtınî şiarlarına bağlı kalmak ya da

kalmamak konusunda seçimi vardır.

يمان والكفر، فليس إذًا العبد له قدرةٌ على الاختيار بين الإ

بمجبورٍ لا على أن يؤمن ولا على أن يكفر. والعبد له اختيارٌ

بين البرّ والفجور، فليس بمجبورٍ على أحدهما أبدًا. وله اختيارٌ

ا، وله اختيارٌ على أن يًا أو ضالًّ وقدرةٌ على أن يكون مهتد

لّي أو يترك الصلاة، وله اختيارٌ على أن يلتزم بشعائر الدين يص

الظاهرة والباطنة أو ألّا يلتزم.

17:46
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Allah Azze ve Celle hiç kimseyi kevnî

olarak —kevnî meşîetiyle— bu iki taraftan

birine zorlamamıştır; fakat onu bu ikisine

yöneltmiş (ikisini göstermiş), ona bu yolun

salâhını ve şu yolun fesadını, bu yolun

sonuçlarını ve ikinci yolun sonuçlarını
açıklamıştır. Nitekim Allah Azze ve Celle

şöyle buyurur: ﴿Sonra ona günahını ve

takvasını ilham etti﴾ [Şems 8]. Allah Azze

ve Celle'nin şu sözü de: ﴿Ona iki yolu

(hayır ve şerri) göstermedik mi?﴾ [Beled

10].

نًا ـ بمشيئته الكونية ـ على جبر أحدًا كو فالله عز وجل لم يُ

يّن له صلاحَ ب واحدٍ من هذين الطرفين، ولكنه هداه لهما، و

جَ يق ونتائ جَ هذا الطر يق، ونتائ يق وفسادَ هذا الطر هذا الطر

هَا جُورَ هَمَهَا فُ لْ  فَأَ يق الثاني، كما قال الله عز وجل: ﴿ الطر

هُ نَا هَدَيْ هَا﴾ ]الشمس: ٨[، وقولِ الله عز وجل: ﴿وَ وَا  تَقْ وَ

يْنِ﴾ ]البلد: ١٠[. نَّجْدَ ال

18:21

Fakat Allah Azze ve Celle hiç kimseyi kevnî

meşîetiyle ne imana ne de küfre zorla

boyun eğdirmiş ve mecbur etmiştir. Nitekim

Allah Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿Rabbin

dileseydi﴾ —yani kevnî meşîetiyle—
﴿yeryüzündeki herkes topyekûn iman

ederdi﴾ [Yûnus 99]. Fakat bu, onlar için

sevabı olmayan bir iman olarak kalırdı;
çünkü ona zorlanmış ve mecbur edilmiş
olurlardı.

جبر أحدًا بمشيئته لكنّ الله عز وجل لم يقهر أحدًا، ولم يُ

يمانٍ ولا على كفر، كما قال الله عز وجل: الكونية على إ

فِي ﴾ ـ أي بمشيئته الكونية ـ ﴿لَآمَنَ مَن  بُّكَ رَ ءَ  لَوْ شَا ﴿وَ

نًا لا يما عًا﴾ ]يونس: ٩٩[، لكنه يبقى إ هُمْ جَمِي لُّ رْضِ كُ الْأَ

ثوابَ لهم فيه، لأنهم مقهورون ومجبورون عليه.

18:49

Bu da sana gösterir ki Cebriyye mezhebiyle

birlikte bütün şeriatler bâtıl olur. Çünkü

kul, taatine hiçbir seçimi olmayan zorlayıcı
bir cebirle mecbur edilmişse, teklifin

maksatları ondan kalkar. Teklifin en büyük

maksadı Allah Azze ve Celle'nin emrine

uymaktır. Aslen Allah Azze ve Celle'nin

kevnî iradesiyle mecbur edildiğin bir fiilde

bu itaat nasıl gerçekleşir?!

لُّها؛ ية تبطل معه الشرائعُ ك لّك على أنّ مذهب الجبر وهذا يد

ا لا اختيارَ رًا قسريًّ لأنه إذا كان العبد مجبورًا على طاعته جب

له فيه، فتنتفي عنه مقاصدُ التكليف؛ فإنّ أعظم مقاصد

التكليف امتثالُ أمر الله عز وجل، وكيف يتحقّق هذا

لًا مجبورٌ عليه بإرادة الله عز وجل الامتثال في فعلٍ أنت أص

الكونية؟!

19:12

Cebriyye mezhebine göre itaat eden sevaba

müstahak olmaz, çünkü taatini zorla ve

cebren yapmıştır; günah işleyen de cezaya

müstahak olmaz, çünkü ona zorla ve

cebren yönelmiştir. Ecir alsın diye imanda

bir seçimi, cezalandırılsın diye küfürde bir

seçimi yoktur. Cebriyye mezhebiyle birlikte

bütün şeriatler bâtıl olur; inşallah bunun

daha açık beyanı gelecektir.

، لأنّ طاعته ية لا يستحقّ الطائعُ الثوابَ فعلى مذهب الجبر

، رًا، ولا يستحقّ صاحبُ المعصية العقابَ رًا وجب قام بها قه

يُؤجَر، ولا يمانٍ ل رًا؛ فلا اختيارَ له في إ جه لها قسرًا وجب لأنه اتّ

ية تبطل معه الشرائع قَب. فمذهب الجبر يُعا اختيارَ له في كفرٍ ل

حَ من ذلك إن شاء الله. نُه بأوض لُّها، كما سيأتي بيا ك

19:42
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20:08 3. Külliye: Her mübrem takdire değişiklik, mahv ve isbat girmez

Külliyelerden biri de şudur: 3. külliye: Her

mübrem (kesinleşmiş) takdire

değişiklik, mahv (silme) ve isbat

(yazma) girmez. Bir kez daha tekrar

ediyorum: Her mübrem —yani mutlak—
takdire değişiklik, mahv ve isbat girmez.

وُ رُ والمح رَمٍ فلا يدخله التغيي مُب ا: كلُّ تقديرٍ  يّات أيضً لّ ومن الك

رَمٍ ـ أي مطلقٍ ـ مُب عيدها مرةً أخرى: كلُّ تقديرٍ  والإثبات. أُ

وُ والإثبات. رُ والمح فلا يدخله التغيي

20:08

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bil ki —Allah

Teâlâ sana rahmet etsin— Ehl-i Sünnet ve'l-

Cemaat'e göre kaderler iki kısma ayrılır:

mübrem kader ve muallak (bir şarta bağlı)
kader. Bu külliyenin muallak kaderlerle bir

ilgisi yoktur; sadece mübrem kaderlerden

bahseder. "Mübrem takdir sözünün anlamı
nedir?" dersen, derim ki: Allah Azze ve

Celle'nin Levh-i Mahfûz'unda yazılmış
olandır.

بالله التوفيق: اعلم ـ رحمك الله تعالى ـ أنّ الأقدار أقول و

رَم، مُب تنقسم عند أهل السنة والجماعة إلى قسمين: إلى قدرٍ 

لَّقة، يّة لا شأنَ لها بالأقدار المع لّ لَّق. وهذه الك وإلى قدرٍ مع

: وما معنى قولك: رَمة. فإن قلتَ لّم عن الأقدار المب وإنما تتك

تب في لوح الله عز وجل رَم«؟ فأقول: ما كُ »التقدير المب

المحفوظ.

20:29

Levh-i Mahfûz'da yazılmış olana mübrem

kader, mutlak kader ya da mahtûm (kesin)

kader deriz. Bunların hepsi, kaderin bu

türüne ne değiştirme, ne başkalaştırma, ne

mahv, ne isbat, ne artma ne de eksilme

girmediğini gösteren isimlerdir; ona hiçbir

şekilde değişiklik girmez. Çünkü o, Allah

Azze ve Celle'nin bildiği şeylerin nihayetleri

üzere yazılmıştır.

رَم، أو تب في اللوح المحفوظ فإننا نسمّيه بالقدر المب فما كُ

لّها تسمياتٌ نسمّيه بالقدر المطلق، أو نسمّيه بالقدر المحتوم، وك

، ولا تدلّ على أنّ هذا النوع من القدر لا يدخله لا تبديلٌ

يادةٌ، ولا نقصان، ولا ، ولا ز وٌ، ولا إثباتٌ تغييرٌ، ولا مح

تب على نهايات الأشياء ءٌ من التبديل أبدًا؛ لأنه كُ يدخله شي

التي يعلمها الله عز وجل.

20:58

Nitekim Allah Azze ve Celle şöyle buyurur:

﴿Allah dilediğini siler, dilediğini sabit bırakır.
Ümmü'l-Kitâb (ana kitap) O'nun

katındadır﴾ [Ra'd 39]; yani kendisine mahv

ve isbat girmeyen (kitap), o da Levh-i

Mahfûz'dur. Allah Azze ve Celle'nin şu
sözü: ﴿Benim katımda söz değiştirilmez﴾
[Kâf 29]; yani Levh-i Mahfûz'da yazılmış
olan. Allah Azze ve Celle'nin şu sözü:

﴿Allah'ın kelimeleri için değişiklik yoktur﴾
[Yûnus 64]; yani Levh-i Mahfûz'da yazılmış
kevnî (kelimeler).

مُّ هُ أُ ۖ  وَعِندَ بِتُ ثْ يُ وَ ءُ  يَشَا هُ مَا   لَّ و ال مْحُ يَ كما قال الله عز وجل: ﴿

وُ ولا الإثبات، ﴾ ]الرعد: ٣٩[، أي: الذي لا يدخله المح تَابِ كِ لْ ا

لْقَوْلُ لُ ا بَدَّ يُ وهو اللوح المحفوظ. وقولُ الله عز وجل: ﴿مَا 

تب في اللوح المحفوظ. وقولُ الله ﴾ ]ق: ٢٩[، أي: ما كُ لَدَيَّ

هِ﴾ ]يونس: ٦٤[، أي: لَّ مَاتِ ال لِكَلِ بْدِيلَ  تَ عز وجل: ﴿لَا 

بة في اللوح المحفوظ. الكونية المكتو

21:37
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23:22 4. Külliye: Naslarda kaderin değişmesine dair gelen her şeyle muallak kader

kastedilir

Allah Azze ve Celle şöyle buyurmuştur:

﴿Eceli geldiğinde Allah hiçbir canı asla

ertelemez﴾ [Münâfikûn 11]; yani Levh-i

Mahfûz'da yazılmış olan (ecel). Bu yüzden

şöyle dedi... Allah Azze ve Celle'nin şu sözü:

﴿Allah'ın (takdir ettiği) ecel gelince

ertelenmez﴾ [Nûh 4]. Allah Azze ve

Celle'nin şu sözü: ﴿Sizi belirlenmiş bir

süreye kadar ertelesin﴾ [Nûh 4]. Allah Azze

ve Celle bütün bu ecellerle mübrem

kaderde, yani Levh-i Mahfûz'da yazılmış
olanı kasteder.

لُهَا﴾ جَ  ءَ أَ ذَا جَا سًا إِ نَفْ هُ   لَّ رَ ال ؤَخِّ يُ لَن  وقال الله عز وجل: ﴿وَ

]المنافقون: ١١[، أي: المكتوب في اللوح المحفوظ. ولذلك

ءَ لَا ذَا جَا هِ إِ لَّ جَلَ ال نَّ أَ قال... وقولُ الله عز وجل: ﴿إِ

جَلٍ لَىٰ أَ  رْكُمْ إِ ؤَخِّ يُ  رُ﴾ ]نوح: ٤[، وقولُ الله عز وجل: ﴿وَ  ؤَخَّ يُ

يد الله عز وجل ى﴾ ]نوح: ٤[؛ فجميع تلك الآجال إنما ير سَمًّ مُّ

رَم، أي اللوح المحفوظ. تب في القدر المب بها ما كُ

22:06

Nebî صلى الله عليه وسلم, Ümmü Habîbe'nin kendisi, babası
ve kardeşi için uzun ömür duası ettiğini

işitince ona şöyle buyurdu: «Sen Allah'tan,

belirlenmiş ecelleri, sayılı günleri ve taksim

edilmiş rızıkları istedin. Allah onlardan

hiçbir şeyi vaktinden önce öne almaz ve

hiçbirini vaktinden sonraya bırakmaz.»

(Müslim); sahih bir hadistir. Bütün bunlar,

Levh-i Mahfûz'da yazılmış olana asla ne

değiştirme, ne başkalaştırma, ne artma, ne

eksilme, ne mahv ne de isbat girmeyeceğini

gösterir.

مّا سمع النبي صلى الله عليه وسلم أمَّ حبيبة تدعو لنفسها ول

ولأبيها ولأخيها بطول البقاء، قال لها النبي صلى الله عليه

بة، وأيامٍ معدودة، وسلم: »لقد سألتِ الله لآجالٍ مضرو

لّه، ولن  ئًا قبل حِ هُ منها شي يُعجّل الل وأرزاقٍ مقسومة، لن 

لّه« )Müslim(، حديثٌ صحيح. وكلُّ  ئًا منها عن حِ يؤخّر شي

تب في اللوح المحفوظ فإنه أبدًا لا ذلك يدلّ على أنّ ما كُ

يادةٌ، ولا نقصان، ولا ، ولا تغييرٌ، ولا ز يدخله لا تبديلٌ

وٌ، ولا إثبات. مح

22:40

Bunu, ondan sonraki külliye açıklar: 4.

külliye: Naslarda kaderin değişmesine

dair gelen her şeyle muallak kader

kastedilir. Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu,

kaza ve kaderin türlerinden ikincisidir; o da

muallak kaderdir. Bununla meleklerin

sahifelerindeki kaderleri kastediyoruz.

Allah Azze ve Celle'nin meleklere vekil

kıldığı kader sahifeleri vardır.

ةُ التي بعدها: كلُّ ما ورد في النصوص من يّ لّ ح ذلك الك يوضّ و

بالله التوفيق: وهذا لَّق. أقول و رُ المع يُراد به القد تغيير القدر ف

لَّق، النوع الثاني من أنواع القضاء والقدر، وهو القدر المع

ونعني به تلك الأقدارَ التي في صحف الملائكة؛ فهناك صحفٌ

ةٌ قد وكّل الله عز وجل بها ملائكة. يّ  قدر

23:22
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25:04 4. Külliye (devam): İki kader ayrımının çözdüğü problemler: dua, rızık, sıla-i rahim

Meleklerin elindeki bu kader sahifelerine

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat muallak kaderler

der. Bunların bir kısmı Levh-i Mahfûz'a

uygun olarak, bir kısmı da (bir şarta) bağlı
olarak yazılmıştır. Naslarda kaderin

değişebileceğine delâlet eden bir şey

gördüğünde bil ki bu değişiklik mübrem

kaderde değil, ancak muallak kaderlerde

olur.

ية التي في أيدي الملائكة يسمّيها أهلُ فهذه الصحف القدر

تب على ما يوافق لَّقة؛ فمنها ما كُ السنة والجماعة بالأقدار المع

تب على وجه التعليق. فإذا رأيتَ اللوحَ المحفوظ، ومنها ما كُ

يّر، فاعلم أنّ هذا التغيير النصوص تدلّ على أنّ القدر قد يتغ

رَم. لَّقة لا في القدر المب إنما يكون في الأقدار المع

23:55

Allah Azze ve Celle'nin şu sözü gibi: ﴿Allah

dilediğini siler, dilediğini sabit bırakır﴾ [Ra'd

39]; yani muallak kaderlerden. Allah Azze

ve Celle meleğe onun ömrünü elli (yıl)
yazmasını emreder; eğer akrabalık bağını
gözetirse altmışa çıkarılır. Böylece kader,

Allah Azze ve Celle'nin bildiği şeye bağlı
olarak kalır. Fakat Levh-i Mahfûz'da

yazılmış olanda (bir şarta) bağlılık yoktur;

çünkü Allah eşyayı varacakları sonuçlar

üzere bilir.

﴾ ]الرعد: بِتُ ثْ يُ وَ ءُ  يَشَا هُ مَا   لَّ و ال مْحُ يَ كقول الله عز وجل: ﴿

لَكَ أن لَّقة؛ فيأمر الله عز وجل الم ٣٩[، أي: من الأقدار المع

يُزاد إلى ستين، فيبقى يكتب عمره خمسين، فإن وصل رحمه ف

تب في قًا على ما يعلمه الله عز وجل. ولكنّ ما كُ لَّ رُ مع القد

ءَ على اللوح المحفوظ لا تعليقَ فيه، لأنّ الله يعلم الأشيا

مآلاتها.

24:31

Kaderin iki türü arasındaki bu ayrım birçok

probleme cevap verir. Bu problemlerden

biri: Dua kaderi geri çevirir mi? Cevap:

Duanın mübrem kaderi geri çevirmekle bir

ilgisi yoktur; onun işi —Allah Azze ve Celle

dilerse— muallak kaderi geri çevirmektir.

Yani Allah, meleklerin elindeki sahifelerde

falancanın falan gün falan kazaya

uğrayacağını takdir eder; eğer dua ederse

bu ondan kaldırılır.

مُ بين نوعي القدر يجيب عن إشكالاتٍ كثيرة؛ من والتقسي

هذه الإشكالات: هل الدعاء يردّ القدر؟ الجواب: الدعاء لا

نُه ـ إذا أراد الله عز وجل رَم، وإنما شأ شأنَ له بردّ القدر المب

لَّق؛ بمعنى أن يقدّر الله في الصحف التي في ـ في ردّ القدر المع

يُصاب يومَ كذا بحادثِ كذا، فإن نًا  أيدي الملائكة أنّ فلا

دعا كُشف عنه ذلك.

25:04
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Melek, gaybı ve geleceği bilmediği için onu,

Allah Azze ve Celle'nin kendisine yazmasını
emrettiği şekilde bırakır. Fakat Allah

mübrem kaderde onu, eşyanın nihayetleri

ve varacakları sonuçlar hakkındaki ilminin

gerektirdiği şekilde yazar. Dolayısıyla ne

duanın kaderi mutlak olarak geri

çevirdiğini ne de mutlak olarak geri

çevirmediğini söyleriz; bilakis bu tafsilata

göre söyleriz.

يُبقيها على ما أمره لَكُ ـ لأنه لا يعلم الغيب ولا المستقبل ـ  والم

رَم يكتبها على الله عز وجل بكتابتها، ولكنّ الله في القدر المب

مُه في نهايات الأشياء ومآلاتها. فلا نقول بأنّ ما يقتضيه عل

الدعاء يردّ القدرَ مطلقًا، ولا أنه لا يردّ القدرَ مطلقًا، وإنما على

هذا التفصيل.

25:42

Problemlerden biri de şunu söyleyenin

sözüdür: "Eğer rızkı Allah taksim etmiş,
hükmetmiş ve takdir etmişse, ben ona

koşmasam da bana gelecektir. Eğer Allah

onu taksim etmemiş, takdir etmemiş ve

hükmetmemişse, ben koşsam da koşsam da

koşsam da o bana gelmeyecektir. Her iş
hükmedilmiş ve takdir edilmişse sebeplere

yapışmaya ne gerek var?"

ا قولُ مَن قال: إذا كان الرزق قسمه ومن الإشكالات أيضً

الله وقضاه وقدّره فإنه سيأتيني ولو لم أسعَ إليه، وإن كان

الله لم يقسمه ولم يقدّره ولم يقضه فإنني وإن سعيتُ وسعيتُ

وسعيتُ فلن يأتيني ذلك؛ فما الداعي إلى فعل الأسباب إذا

قُدّر؟ قُضي و كان كلُّ أمرٍ قد 

26:11

Cevap: Rızık, kaza itibarıyla —iki kader

itibarıyla— iki kısma ayrılır. Allah Azze ve

Celle'nin mübrem kaderde sana gelmesini

yazdığı rızıklar vardır; bunlar, sebeplerine

yapışsan da yapışmasan da sana gelecektir.

Mübrem kaderde taksim edilmiş her rızık
kaçınılmaz olarak gelecektir. İkinci kısım ise

muallak kaderde sebeplere bağlanmış
rızıklardır. Bunlar sebeplerine bağlı, rehin

ya da muallaktır: Kim onların sebebini

yerine getirirse onun için takdir edilir; kim

de sebebini yerine getirmezse onlardan

mahrum kalır. Rızık için dua, ancak

muallak kaderlerde (rızkı) celbetmek için

fayda verir, mübrem kaderlerde değil.

الجواب: إنّ الرزق ينقسم إلى قسمين باعتبار القضاء ـ باعتبار

ين ـ: فهناك أرزاقٌ كتبها الله عز وجل أن تأتيك في القدر

ءٌ فعلتَ أسبابها أو لم تفعل رَم، فهذه ستأتيك سوا القدر المب

رَم فإنه سيأتي لا أسبابها؛ فكلُّ رزقٍ مقسومٍ في القدر المب

لّقت على أسبابٍ عُ محالة. وأمّا القسم الثاني فهي الأرزاق التي 

ةٌ بأسبابها، لَّق ةٌ، أو مع ةٌ، أو منوط لَّق؛ فهذه مرهون في القدر المع

حرم يّتها فإنه يُ قُدّرت له، ومن لم يأتِ بسبب تَها  يّ فمن فعل سبب

لَّقة، لا بًا في الأقدار المع منها. فالدعاء بالرزق إنما ينفع استجلا

رَمة. في الأقدار المب

26:48
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Bu (ayrımın) cevap verdiği problemlerden

biri de şudur: Diyorlar ki: Nebî صلى الله عليه وسلم nasıl
«Rızkının genişletilmesini veya ömrünün

uzatılmasını seven, akrabalık bağını
gözetsin» (Buhârî, Müslim) buyurur? Ecel

belirlenmiş ve takdir edilmişse, kulun eceli

geldiğinde bir saat ne ertelenir ne de öne

alınırsa, sıla-i rahim nasıl rızkın
genişlemesine ve takdir edilen miktarın
üzerine artmasına, ecelin de takdir edilen

ecelin üzerine uzamasına sebep olur?

ا هذا: أنهم يقولون: ومن الإشكالات التي يجيب عنها أيضً

يُبسط كيف يقول النبي صلى الله عليه وسلم: »مَن أحبّ أن 

Buhârî,( »يُنسأ له في أثره، فليصل رحمه له في رزقه، أو 

رة، وإذا جاء ةً ومقدَّ ب Müslim(، فإذا كانت الآجال مضرو

ةُ م، فكيف تكون صل يُقدَّ ةً ولا  ر ساع أجلُ العبد فلا يؤخَّ

بًا ر، وسب يادته على الأمر المقدَّ بًا لسعة الرزق وز الأرحام سب

ر؟ يادة الأجل على الأجل المقدَّ لز

27:46

Deriz ki: Bu hadis kaderden —mutlak,

mübrem kaderden— bahsetmiyor; bilakis

kendisine değişiklik, başkalaşma, artma,

eksilme, mahv ve isbat giren muallak

kaderlerden bahsediyor. Ecelin uzaması
ancak muallak kaderde olur; rızkın artması
ve genişlemesi de ancak muallak kaderde

olur.

لّم عن لّم عن القدر ـ لا يتك فنقول: إنّ هذا الحديث لا يتك

لَّقة التي لّم عن تلك الأقدار المع رَم ـ، وإنما يتك القدر المطلق المب

وُ والإثبات؛ ةُ والنقصانُ والمح ياد رُ والتبديلُ والز يدخلها التغيي

ةُ الرزق ياد لَّق، وز ةُ الأجل إنما تكون في القدر المع ياد فز

لَّق. وبسطُه إنما تكون في القدر المع

28:24

Problemlerden biri de onların şu sözüdür:

Dua şerri defeder mi? Cevap: Muallak

kazadaki şerri defeder, mübrem kazadaki

şerri değil. Allah Azze ve Celle'nin Levh-i

Mahfûz'da sana gelmesini yazdığı şer,

gelmemesi için Allah'a dua etsen de sana

gelecektir; çünkü o, meydana gelmesi

kaçınılmaz mübrem bir kaderdir. Fakat

Allah Azze ve Celle'nin muallak

kaderlerinde belirli bir sebebe bağladığı şer

türleri vardır: Kim onların sebebinden

sakınırsa Allah Azze ve Celle onu korur;

kim de sebebinden sakınmazsa o şer

kaçınılmaz olarak ona isabet eder. Kaderin

iki türünü, mübrem ve muallakı
birbirinden ayırdığımızda birçok problem

ortadan kalkar. Hamd ve minnet Allah'adır.

لُهم: هل الدعاء يدفع الشرّ؟ ا قو ومن الإشكالات أيضً

لَّق، لا الشرَّ في القضاء الجواب: إنما يدفع الشرَّ في القضاء المع

رَم؛ فما كتب الله عز وجل في اللوح المحفوظ أنه يأتيك المب

من الشرّ فسوف يأتيك وإن دعوتَ الله بألّا يأتيك، لأنه

لّقها رَمٌ لا بد من وقوعه. ولكن هناك أنواعٌ من الشرّ ع قدرٌ مب

تّقى لَّقة؛ فمن ا يّنةٍ في أقداره المع يّةٍ مع الله عز وجل على سبب

تَها فإنها ستصيبه يّ تّقِ سبب تَها وقاه الله عز وجل، ومن لم ي يّ سبب

لَّق، حينئذٍ رَم والمع رّقنا بين نوعي القدر، المب لا محالة. فإذا ف

نّة. تزول إشكالاتٌ كثيرة، ولله الحمد والم

28:52
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29:51 5. Külliye: Meşru olanı yapmak ile kadere iman arasında çelişki varsayan herkes

zındıktır

Külliyelerden biri de şudur: 5. külliye:

Meşru olanı yapmak ile makdûra (takdir

edilene) iman arasında bir çelişki

varsayan herkes zındıktır. (Tekrar ediyor.)

Üçüncü kez tekrar ediyorum: Meşru olanı
yapmak ile makdûra iman arasında bir

çelişki varsayan herkes zındıktır.

ا: كلُّ مَن فرض تعارضًا بين فعل المشروع يّات أيضً لّ ومن الك

يمان بالمقدور فزنديق. كلُّ من فرض تعارضًا بين فعل والإ

عيدها مرةً ثالثة: كلُّ من يمان بالمقدور فزنديق. أُ المشروع والإ

يمان بالمقدور فزنديق. فرض تعارضًا بين فعل المشروع والإ

29:51

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Ehl-i Sünnet,

insanın şeriata kaderle, kendisine makdûrla

ihticac ederek (onu delil getirerek) meşru

olanı terk ettirecek şekilde muâraza

etmesini zındıklık türlerinden saymıştır.
Onu emredilen şeylerden sıyrılıp onları
yapmazken, onlara uymayı terk etmesine

kaza ve kaderi delil getirirken görürsün;

yasaklanmış şeyleri yapıp onları yapmasına

kaza ve kaderle delil getirirken görürsün.

Kaza ve kadere imanı onu meşru işleri terk

etmeye sevk eder. Buna düşen herkes

zındıktır; yani bu, amelî ve ilmî nifak

türlerinden biridir.

بالله التوفيق: لقد جعل أهلُ السنة من جملة أصناف أقول و

ةً توجب له الزندقة أن يعارض الإنسانُ الشرعَ بالقدر معارض

لّص من المأمورات تركَ المشروع احتجاجًا بالمقدور؛ فتراه يتم

فلا يفعلها، ويحتجّ على ترك الائتمار بها بالقضاء والقدر، وتراه

يفعل المحظورات ويستدلّ على فعلها بالقضاء والقدر؛ فيحمله

نُه بالقضاء والقدر على ترك الأمور المشروعة. فكلُّ من يما إ

وقع في ذلك فهو زنديق، أي: أنه نوعٌ من أنواع النفاق

العملي والعلمي.

30:26

Çünkü o, işin hakikatinde hevâsını ilah

edinmektedir. Ne bir emre uymak ister ne

de bir yasağı terk etmek; fakat

emredilenleri terk etmeyi ve yasakları
yapmayı, kendisi için bir delil varmış gibi

bir kılığa sokar. Az sonra inşallah bu (konu)

bize gelecektir. Bu yüzden imanın hakikati,

kaza ve kadere, şeriata uymakla birlikte

iman etmendir. Nitekim Allah Azze ve Celle

şöyle buyurur: ﴿Bilin ki yaratma da emir

de O'nundur﴾ [A'râf 54]. Yaratma kaza ve

kaderdir; emir ise şeriattir. Bu ikisi arasında

bir çelişki kuran kimse, haram işlemeye

kazayı delil getirme batağına mutlaka

düşer.

يد أن يمتثل هَه هواه؛ فهو لا ير خذ إل لأنه في حقيقة أمره إنما يتّ

مأمورًا، ولا يترك محظورًا، ولكن يجعل تركَ المأمورات

جّة، كما سيأتينا بعد قليلٍ وفعلَ المحظورات بصورةٍ له فيها ح

يمان هي أن تؤمن بالقضاء ةُ الإ إن شاء الله. ولذلك فحقيق

هُ لَ لَا  نًا بامتثال الشرع، كما قال الله عز وجل: ﴿أَ والقدر مقرو

مْرُ﴾ ]الأعراف: ٥٤[؛ فالخلق هو القضاء والقدر، لْقُ وَالْأَ خَ  الْ

والأمر هو الشرع. فمن جعل تعارضًا بينهما فإنه لا بد وأن

يقع في ورطة الاحتجاج بالقضاء على فعل الحرام.

31:17
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Bu yüzden Sahîhayn'da Ali (radıyallahu

anh) hadisinde şöyle geçer: Nebî صلى الله عليه وسلم
buyurdu: «Sizden hiç kimse yoktur ki

ateşteki yeri ve cennetteki yeri yazılmış
olmasın.» İşte bu, kaza ve kaderdir. Nebî

in ashâbı büyük bir soru sordular ve'صلى الله عليه وسلم

dediler ki: «Ey Allah'ın Resûlü! Kitabımıza»

—yani kaderî kitaba— «güvenip ameli» —
yani şer'î ameli— «bırakmayalım mı?» Nebî

buyurdu: «Amel edin; herkes ne için صلى الله عليه وسلم

yaratıldıysa ona kolaylaştırılmıştır.»

ولذلك في الصحيحين من حديث عليٍّ رضي الله عنه قال:

قال النبي صلى الله عليه وسلم: »ما منكم من أحدٍ إلا وقد

تب مقعدُه من النار ومقعدُه من الجنة«، وهذا هو القضاء كُ

والقدر. فسأل أصحابُ النبي صلى الله عليه وسلم سؤالًا

تّكل على كتابنا« ـ أي عظيمًا، فقالوا: »يا رسول الله، أفلا ن

القدري ـ »وندع العمل؟« ـ أي الشرعي ـ فقال صلى الله

رٌ لما خُلق له«. سَّ لٌّ مي عليه وسلم: »اعملوا، فك

32:11

Abdullah b. Amr b. el-Âs (radıyallahu

anhümâ) hadisinde şöyle der: «Resûlullah

elinde iki kitapla yanımıza çıktı ve "Bu صلى الله عليه وسلم

iki kitabın ne olduğunu biliyor musunuz?"

dedi. "Allah ve Resûlü daha iyi bilir" dedik.

Sağ elindekine "Bu, âlemlerin Rabbinden bir

kitaptır; içinde cennet ehlinin isimleri,

babalarının ve kabilelerinin isimleri vardır.
Sonra sonuncularının ardından toplamı
çekilmiştir; artık onlara ne eklenir ne de

onlardan eksiltilir" dedi. Sol elindekine de

"Bu da âlemlerin Rabbinden bir kitaptır;

içinde ateş ehlinin isimleri, babalarının ve

kabilelerinin isimleri vardır. Sonra

sonuncularının ardından toplamı
çekilmiştir» —yani mühürlenmiştir— «artık
onlara ne eklenir ne de onlardan eksiltilir."»

Buraya kadarki kısım kaderî bir işin
takriridir.

وفي حديث عبد الله بن عمرو بن العاص رضي الله عنهما

ل: »خرج علينا رسول الله صلى الله عليه وسلم وفي يديهقال: »خر

للهكتابان، فقال: هل تدرون ما هذان الكتابان؟ قلنا: اقال: هل تدرون ما هذان الكتابان؟ قلنا: ا

ورسوله أعلم. فقال للذي في يمينه: هذا كتابٌ من ربّ

جمل ءُ آبائهم وقبائلهم، ثم أُ ءُ أهل الجنة وأسما العالمين، فيه أسما

يُنقص. وقال للذي في شماله: يُزاد فيهم ولا  على آخرهم، فلا 

ءُ ءُ أهل النار وأسما وهذا كتابٌ من ربّ العالمين، فيه أسما

جمل« ـ أي خُتم ـ »على آخرهم، فلا آبائهم وقبائلهم، ثم أُ

رُ أمرٍ قدري. ي يُنقص«. إلى هنا تقر يُزاد فيهم ولا 

32:52

Dediler ki: «Ey Allah'ın Resûlü! İş bitirilmiş
bir iş ise amel ne için?» —İş bitirilmiş bir iş
ise amel ne için?— Nebî صلى الله عليه وسلم buyurdu: «Amel

edin; herkes ne için yaratıldıysa ona

kolaylaştırılmıştır. Kim saadet ehlindense

saadet ameline kolaylaştırılır; kim şekâvet

ehlindense şekâvet ameline kolaylaştırılır.»
Sonra Allah Azze ve Celle'nin şu sözünü

okudu: ﴿Bir grup cennette, bir grup da

çılgın alevli ateştedir﴾ [Şûrâ 7].

فُرغ مَ العملُ إذا كان أمرٌ قد  فقالوا: »يا رسول الله، ففي

فُرغ منه؟ ـ فقال صلى مَ العمل إذا كان أمرٌ قد  منه؟« ـ ففي

رٌ لما خُلق له؛ فمن كان من سَّ لٌّ مي الله عليه وسلم: »اعملوا، فك

ر لعمل السعادة، ومن كان من سَّ يُي أصحاب السعادة فس

ر لعمل الشقاوة«. ثم تلا قولَ الله عز سَّ يُي أصحاب الشقاوة ف

عِيرِ﴾ ]الشورى: ٧[.  فِي السَّ يقٌ  فَرِ ةِ وَ نَّ جَ  فِي الْ يقٌ  فَرِ وجل: ﴿

33:50
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"Kaderi delil getirerek şeriatı terk etmenin

sebebi nedir?" dersen, derim ki: Onun

sebebi tehlikeli bir iştir; o da kulun

makdûra bakıp emredilene bakmayı terk

etmesidir. Allah Azze ve Celle bize bizim için

hükmedilen ve takdir edilen şeye bakmayı
asla emretmedi; bilakis bize emredilen şeye

bakıp ona uymamızı ve yasaklanan şeye

bakıp ondan kaçınmamızı emretti.

ةُ ترك الشرع احتجاجًا بالقدر؟ فأقول: يّ : وما سبب فإن قلتَ

ةُ العبد للمقدور، وتركُ مطالعته تُها أمرٌ خطير، وهي مطالع يّ سبب

قُدّر قُضي و للمأمور. والله عز وجل لم يأمرنا أبدًا بمطالعة ما 

مرنا به فنمتثله، وما نُهينا عنه لنا، وإنما أمرنا بمطالعة ما أُ

فنجتنبه.

34:26

Kulun bakışı meşru olandan makdûra

döndüğü zaman, kulu makdûrları ya da

kaza ve kaderi delil getirerek meşru

olanları terk etmeye götüren bu tür

şüpheler, vehimler, sorular ve hayaller

ortaya çıkar. Ey kul! Sakın senin için

hükmedilen ve takdir edilen şeyle meşgul

olma. Çünkü o senin fiilin değildir, sana

emredilenlerden değildir, kıyamet günü

ondan hesaba çekileceğin şeylerden değildir,

sevap ve cezanın konusu da değildir. Zira

kader, Allah'ın gizli sırrıdır; Allah Azze ve

Celle'nin dilediği kimseler hariç ona hiç

kimseyi muttali kılmamıştır.

رُ العبد عن المشروع إلى المقدور ثارت مثلُ فمتى ما انقلب نظ

هذه الشكوكِ والأوهامِ والأسئلةِ والخيالات التي تجعل العبدَ

يترك المشروعاتِ احتجاجًا بالمقدورات، أو بالقضاء والقدر.

قُدّر لك؛ فإنّ ذلك قُضي و يّاك ـ أيها العبد ـ أن تطالع ما  فإ

تُحاسَب مرتَ به، وليس مما س ليس من فعلك، وليس مما أُ

ا للثواب والعقاب؛ لأنّ القدر عنه يوم القيامة، وليس محطًّ

يُطلع عليه أحدًا إلا من شاء الله عز سرُّ الله المكتوم الذي لم 

وجل.

34:57

Allah Azze ve Celle bizi yeryüzünde

kaderlerine ve kazasına bakıp meşru olanı
onlara hamledelim diye yaratmadı; bilakis

bizi yeryüzünde emredilenlere ve

yasaklananlara bakıp kaderi onlara

hamledelim diye yarattı. Yani kul, kadere

bakmakla değil, şeriata bakmakla

emrolunmuştur. Hayrete ve şüphelere yol

açan bu tür kaderî soruların sebebi, meşru

olana bakmayı terk edip makdûra

bakmakla meşgul olmaktır. Buna dikkat

edin, Allah sizi muvaffak kılsın.

والله عز وجل لم يخلقنا في أرضه لنطالع أقداره وقضاءه

فنحمل المشروعَ عليها، وإنما خلقنا في أرضه لننظر إلى

يّات فنحمل القدرَ عليها؛ يعني: بمعنى أنّ المأمورات والمنه

العبد إنما هو مأمورٌ بمطالعة الشرع لا بمطالعة القدر. فمثلُ هذه

بُها تركُ ةَ والشكوك سب ية التي توجب الحير الأسئلة القدر

مطالعة المشروع والاشتغالُ بمطالعة المقدور؛ فانتبهوا لذلك

فّقكم الله. و

35:42
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36:26 6. Külliye: Günah işlemeye kaderi delil getiren herkes bâtıl üzeredir

Bunu, ondan sonraki külliye pekiştirir: 6.

külliye: Günah işlemeye kaderi delil

getiren herkes mübtıldır; yani bâtılı
söyleyendir. (İki kez tekrar ediyor.)

ةُ التي بعدها: كلُّ محتجٍّ بالقدر على فعل يّ لّ يؤكّدها الك و

مُبطِل، أي: قائلٌ بالباطل. كلُّ محتجٍّ بالقدر على فعل المعصية ف

المعصية فمبطل. كلُّ محتجٍّ بالقدر على فعل المعصية فمبطل.

36:26

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bil ki kaderle

ihticac (kaderi delil getirmek) üç kısma

ayrılır: caiz olan iki kısım ve (haktan)

sapmış bir kısım. Bu kısımların her biri

hakkında bize özel bir külliye gelecektir.

Fakat bu külliye, günah işlerken kaderi delil

getirmekten bahseder. Günahlara kaderi

delil getirmek de iki kısma ayrılır:

بالله التوفيق: اعلم أنّ الاحتجاج بالقدر ينقسم إلى أقول و

ثلاثة أقسام: إلى قسمين سائغين، وإلى قسمٍ زائغ، وكلُّ واحدٍ

يّة لّ ةٌ خاصة. ولكنّ هذه الك يّ لّ من هذه الأقسام سيأتينا فيه ك

لّم عن الاحتجاج بالقدر عند فعل المعصية، والاحتجاج تتك

بالقدر على المعاصي ينقسم إلى قسمين:

36:54

(Birincisi,) sahibinin, şartlarını toplamış
samimi ve nasûh bir tevbeyle tevbe ettiği

bir günaha kaderi delil getirmektir. Bu

sahih bir ihticactır, üzerinde hiçbir toz

yoktur. Altmış yıl içki içip sonra ondan

samimi bir tevbeyle tevbe eden ve içtiği o

yıllar sorulduğunda "Bütün bunlar Allah'ın
kaza ve kaderiyledir" diyen kimse gibi. Bu

caizdir; bunda bir sakınca ve bir vebal

yoktur.

ةَ ب بُها منها التو إلى الاحتجاج بالقدر على معصيةٍ قد تاب صاح

ةَ لشروطها، فهذا احتجاجٌ صحيحٌ ةَ النصوحَ المستجمع الصادق

ولا غبارَ عليه؛ كمن يشرب الخمر ستين سنة، ثم يتوب من

يُسأل عن تلك السنين في شربها، ةَ الصادقة، ف ب شربها التو

زٌ لا بأس به فيقول: كلُّ ذلك بقضاء الله وقدره؛ فهذا جائ

ولا حرج فيه.

37:30

Buna Sahîhayn'daki Ebû Hüreyre

(radıyallahu anh) hadisiyle delil getirilir.

Nebî صلى الله عليه وسلم buyurdu: «Âdem ile Mûsâ Rableri

katında tartıştılar; Âdem, Mûsâ'ya delille

galip geldi. Mûsâ dedi ki: Sen, Allah'ın kendi

eliyle yarattığı, sana ruhundan üflediği, seni

cennetine yerleştirdiği ve meleklere

emredip sana secde ettikleri Âdem'sin;

sonra hatan yüzünden insanları yeryüzüne

indirdin (öyle mi)?

يُستدلّ عليه بما في الصحيحين من حديث أبي هريرة رضي  و

مُ الله عنه قال: قال النبي صلى الله عليه وسلم: »احتجّ آد

مُ مُ موسى. قال موسى: أنت آد هما، فحجّ آد وموسى عند ربّ

الذي خلقك الله بيده، ونفخ فيك من روحه، وأسكنك في

نّته، وأمر الملائكة فسجدوا لك، ثم أهبطتَ الناسَ ج

بخطيئتك إلى الأرض؟

38:01
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Âdem dedi ki: Sen de Allah'ın risaletleriyle

ve kelâmıyla seçtiği, sana içinde her şeyin

açıklaması bulunan levhaları verdiği

Mûsâ'sın. Allah'ın Tevrat'ı beni yaratmadan

ne kadar önce yazdığını buldun? Mûsâ dedi

ki: Kırk yıl önce.

بكلامه، قال آدم: وأنت موسى الذي اصطفاك الله برسالاته و

وأعطاك الألواحَ فيها تبيانُ كلّ شيء، فبكم وجدتَ الله

بعين سنة. كتب التوراة قبل أن يخلقني؟ قال موسى: بأر

38:36

Âdem dedi ki: Peki onda ﴿Âdem Rabbine

isyan etti ve yolunu şaşırdı﴾ [Tâhâ 121]

(ifadesini) buldun mu? Mûsâ dedi ki: Evet.

Âdem dedi ki: Ey Mûsâ! Allah'ın beni

yaratmadan kırk yıl önce işlememi üzerime

yazdığı bir ameli işledim diye beni mi

kınıyorsun? Nebî صلى الله عليه وسلم buyurdu: Böylece

Âdem, Mûsâ'ya delille galip geldi.» (Buhârî,

Müslim).

﴾ ]طه: وَىٰ غَ فَ هُ   بَّ  رَ مُ  صَىٰ آدَ قال آدم: فهل وجدتَ فيها: ﴿وَعَ

١٢١[؟ قال موسى: نعم. قال آدم: يا موسى، أفتلومني على أن

بعين لًا كتبه الله عليّ أن أعمله قبل أن يخلقني بأر عملتُ عم

مُ موسى« عامًا؟ قال النبي صلى الله عليه وسلم: فحجّ آد

.)Buhârî, Müslim(

38:55

Âlimler bu delil getirme hakkında iki görüşe
ayrılmışlardır; hadisi ikisine birden

hamletmek uygundur, çünkü bu tenevvü'

(çeşitlilik) ihtilafındandır, tezat ihtilafı
değildir ؟ . Onlardan bazıları şöyle demiştir:

"Bir ameli işledim diye beni mi kınıyorsun?"

sözüyle cennetten çıkışı kastetmiştir. Bu

durumda hadis, musibet anında kaderi delil

getirmenin caiz olduğuna delâlet eder;

çünkü Âdemoğluna gelen en büyük

musibet, babalarının cennetten çıkmasıdır.

يّة على قولين يصلح حملُ الحديث جّ والعلماء مختلفون في هذه الح

عًا، لأنه من خلاف التنوّع لا خلاف التضادّ عليهما جمي

لًا« يقصد . فمنهم من قال: »أفتلومني على أن عملتُ عم ؟ 39:35

به الخروجَ من الجنة؛ فيكون الحديث يدلّ على جواز

الاحتجاج بالقدر عند وجود المصيبة، لأنّ أعظم المصائب

التي جرت على ابن آدم خروجُ أبيهم من الجنة.

39:22
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40:02 6. Külliye (devam): Tevbe edilmemiş günaha kaderi delil getirmenin bâtıllığı

Âlimlerden bazıları da "Bir ameli işledim

diye beni mi kınıyorsun?" sözü hakkında,

(bununla) ağaçtan yemeyi (kastettiğini)

söylemiştir. Onun ağaçtan yemesi,

Kur'an'ın, Allah'ın kendisinden dolayı
tevbesini kabul ettiğini haber verdiği

günahlardandır. Nitekim Allah Azze ve Celle

şöyle buyurur: ﴿Âdem, Rabbinden birtakım
kelimeler aldı; Allah da onun tevbesini

kabul etti﴾ [Bakara 37]; (bu kelimeler)

Allah Azze ve Celle'nin şu sözündedir:

﴿Rabbimiz! Biz kendimize zulmettik. Eğer

bizi bağışlamaz ve bize merhamet

etmezsen, mutlaka hüsrana uğrayanlardan

oluruz﴾ [A'râf 23].

لًا«، ومن أهل العلم من قال في قوله: »أفتلومني أن عملتُ عم

لُه من الشجرة من جملة أي: الأكل من الشجرة، وأك

المعاصي التي أخبر القرآنُ أنّ الله قد تاب عليه منها، كما قال

يْهِ﴾ لَ عَ تَابَ  فَ مَاتٍ  بِّهِ كَلِ  مُ مِن رَّ ىٰ آدَ لَقَّ تَ فَ الله عز وجل: ﴿

ن نَا وَإِ نفُسَ نَا أَ مْ لَ  نَا ظَ  بَّ رَ ]البقرة: ٣٧[، في قول الله عز وجل: ﴿

ينَ﴾ ]الأعراف: ٢٣[. سِرِ خَا  نَنَّ مِنَ الْ نَكُو لَ نَا  مْ تَرْحَ نَا وَ لَ رْ  فِ تَغْ مْ  لَّ

40:02

Eğer onu cennetten çıkmaya hamledersek,

musibetler inerken kaderi delil getirme

türünden olur. Eğer ağaçtan yemeye

hamledersek, günaha kaderi delil getirme

türünden olur; kulun tevbe ettiği ve

kendisinde nasûh tevbenin alametleri

görünen bir günaha.

فإن جعلناه على الخروج من الجنة فيكون من جملة

الاحتجاج بالقدر عند نزول المصائب، وإن جعلناه على

الأكل من الشجرة فيكون من جملة الاحتجاج بالقدر على

المعصية، المعصيةِ التي قد تاب العبد منها وظهرت منه مخايلُ

بة النصوح. التو

40:33

İkinci kısım: Hâlâ işlemeye, irtikâb etmeye

ve yapmaya devam ettiği bir günaha kaderi

delil getirmesidir. Ne zaman biri ona itiraz

etse veya bir öğüt veren ona hatırlatsa, onu

işlemeye devam etmeyi kendine meşru

göstermek için "Allah bunu üzerime

hükmetti ve takdir etti" der. Bu ihticac,

Müslümanların icmâıyla delillerden —ya

da bâtıl delillerden— biridir. Nakil, akıl, his

ve sahih itibar (düşünce) bunun bâtıl
olduğuna delâlet etmiştir.

والقسم الثاني: أن يحتجّ بالقدر على المعصية التي لا يزال يفعلها

رٌ قال: إنّ رٌ أو ذكّره مذكِّ يقترفها، فكلّما أنكر عليه منكِ ويرتكبها و

الله قضاها وقدّرها عليّ؛ ليسوّغ لنفسه الاستمرارَ على فعلها.

فهذا الاحتجاج من الحجج ـ أو من الحجج الباطلة ـ بإجماع

المسلمين، وقد دلّ على بطلانها النقلُ والعقلُ والحسُّ

رُ الصحيح. والاعتبا

40:54
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Nakilden (delil) Allah Azze ve Celle'nin şu
sözüdür: "Müşrik olanlar dediler ki":

﴿Allah dileseydi biz şirk koşmazdık... ve

hiçbir şeyi haram kılmazdık﴾ [En'âm 148].

Bu, şirke kaderi delil getirme türündendir.

Diyorlar ki: Allah bizden şirk koşmamızı
dilemeseydi bizden ne şirk ne de haram

kılma meydana gelirdi.

فأمّا من النقل فقولُ الله عز وجل: »وقال الذين أشركوا«:

شَيْءٍ﴾ ]الأنعام: نَا مِن  مْ نَا ... وَلَا حَرَّ رَكْ شْ هُ مَا أَ  لَّ ءَ ال لَوْ شَا ﴿

١٤٨[ )Şeyh ayete Nahl 35'in başıyla giriyor ve »من

ile » يَقُولُ  دونه« ekliyor; mushafta En'âm 148 »سَ

başlar(، وهذا من باب الاحتجاج بالقدر على الشرك؛

ءٌ من نّا شي نّا أن نشرك لما وقع م فيقولون: لو أنّ الله لم يشأ م

الشرك ولا التحريم.

41:38

Allah Azze ve Celle bu delili birkaç sıfatla

nitelemiştir. Birincisi, onu şu sözüyle

yalanla nitelemiştir: ﴿Onlardan öncekiler

de böyle yalanladılar﴾; demek ki bu doğru

bir delil değil, yalan bir delildir. Onu şu
sözüyle azaba engel olmamakla

nitelemiştir: ﴿Nihayet azabımızı tattılar﴾;

onlar bunu delil getirdikleri hâlde bu, onları
Allah Azze ve Celle'nin azabından

alıkoymadı. Sonra Allah Azze ve Celle onu

şu sözüyle nitelemiştir: ﴿Nihayet azabımızı
tattılar. De ki: Yanınızda bize çıkarıp
göstereceğiniz bir bilgi var mı?﴾; Allah onu

cehalet ve sahtelikle nitelemiştir. Sonra

Allah Azze ve Celle şöyle buyurmuştur:

﴿Siz sadece zanna uyuyorsunuz ve siz

sadece yalan uyduruyorsunuz﴾ [En'âm

148]. Allah Azze ve Celle onu yalan bir zan

olmakla nitelemiştir.

ةَ بعدّة صفات: أولًا: وصفها جّ فوصف الله عز وجل هذه الح

لِهِمْ﴾، فهي بْ قَ لَّذِينَ مِن  بَ ا لِكَ كَذَّ ذَٰ  بالكذب في قوله: ﴿كَ

رُ مانعةٍ من ةً صادقة. ووصفها بأنها غي جّ ةٌ وليست ح ةٌ كاذب جّ ح

وا بها، نَا﴾، مع أنهم احتجّ  سَ بَأْ قُوا  ىٰ ذَا تَّ  العذاب في قوله: ﴿حَ

ولكن لم تمنعهم من عذاب الله عز وجل. ثم وصفها الله عز

مٍ لْ مِّنْ عِ كُم  هَلْ عِندَ قُلْ    ۗ نَا  سَ بَأْ قُوا  ىٰ ذَا تَّ  وجل بقوله: ﴿حَ

يفٌ وزيف. ثم نَا﴾، فوصفها الله بأنها جهلٌ وز لَ هُ  رِجُو تُخْ فَ

ا لَّ مْ إِ تُ ن نْ أَ نَّ وَإِ ا الظَّ لَّ عُونَ إِ بِ  تَّ تَ ن  قال الله عز وجل: ﴿إِ

نٌّ ونَ﴾ ]الأنعام: ١٤٨[، فوصفها الله عز وجل بأنها ظ رُصُ خْ  تَ

كاذب.

42:10
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Bu (delillerden) biri de Allah Azze ve

Celle'nin şu sözüdür: ﴿Şirk koşanlar dediler

ki: "Allah dileseydi, ne biz ne de babalarımız
O'ndan başka hiçbir şeye ibadet etmezdik

ve O'nun (emri) dışında hiçbir şeyi haram

kılmazdık."﴾ [Nahl 35]. Allah Azze ve Celle

şöyle buyurmuştur: ﴿(Sonra) kişinin

"Allah'a karşı yükümlülüklerimde yaptığım
kusurlardan dolayı vay hâlime! Gerçekten

ben alay edenlerden idim" demesinden,

yahut "Allah bana hidayet verseydi elbette

takva sahiplerinden olurdum" demesinden

(sakının)﴾ [Zümer 56–57]. Bu, sapıklığı
Allah Azze ve Celle'ye nispet eden ve

sapıklığında Allah'ın o sapıklığı kendisine

takdir ettiğini delil getiren bir nefistir. Sonra

onun sonu, Allah Azze ve Celle'nin ona

şöyle demesi oldu: ﴿Hayır! Sana ayetlerim

geldi de sen onları yalanladın, büyüklük

tasladın ve kâfirlerden oldun. Kıyamet

günü Allah'a karşı yalan söyleyenlerin

yüzlerinin kapkara olduğunu görürsün﴾
[Zümer 59–60]. Bu konuda naklî deliller

çoktur.

ءَ ا لَوْ شَ وا  شْرَكُ لَّذِينَ أَ قَالَ ا ا قولُ الله عز وجل: ﴿وَ ومنها أيضً

نَا مْ نَا وَلَا حَرَّ ؤُ بَا حْنُ وَلَا آ  ءٍ نَّ شَيْ نِهِ مِن  نَا مِن دُو  بَدْ هُ مَا عَ  لَّ ال

ن شَيْءٍ﴾ ]النحل: ٣٥[. وقال الله عز وجل: ﴿أَ نِهِ مِن  مِن دُو

ن هِ وَإِ لَّ نبِ ال فِي جَ طتُ  رَّ فَ لَىٰ مَا  عَ تَىٰ  رَ سْ يَا حَ نَفْسٌ  تَقُولَ 

نِي لَكُنتُ هَدَا هَ   لَّ نَّ ال لَوْ أَ تَقُولَ  وْ  رِينَ ۝ أَ  اخِ مِنَ السَّ لَ نتُ  كُ

قِينَ﴾ ]الزمر: ٥٦–٥٧[؛ فهذه نفسٌ نسبت الضلالَ إلى  تَّ مُ لْ مِنَ ا

ت في ضلالها بأنّ الله قدّر عليها ذلك الله عز وجل، واحتجّ

قَدْ لَىٰ  بَ تُها أن قال الله عز وجل لها: ﴿ الضلال، ثم كانت نهاي

ينَ فِرِ لْكَا نتَ مِنَ ا بَرْتَ وَكُ  تَكْ  هَا وَاسْ بْتَ بِ كَذَّ فَ تِي  يَا تْكَ آ ءَ جَا

هُم هُ هِ وُجُو لَّ لَى ال عَ بُوا  ذَ لَّذِينَ كَ رَى ا تَ يَامَةِ  قِ لْ يَوْمَ ا  ۝ وَ

ةُ النقلية في هذا كثيرة. ةٌ﴾ ]الزمر: ٥٩–٦٠[. والأدل وَدَّ  سْ مُّ

43:05

Şunu da söyleriz: Eğer kaderi delil getirmek

sahih olsaydı, secde etmemesinde İblis için

bir mazeret olurdu. Çünkü o, secde

etmemesini şu sözüyle Rabbine nispet

etmişti: ﴿Beni azdırmana karşılık...﴾ [A'râf

16]; ﴿Beni azdırmana karşılık...﴾. Fakat

Allah Azze ve Celle bu delili ondan kabul

etmedi.

حًا لكان عذرًا ا: إنه لو كان الاحتجاج بالقدر صحي ونقول أيضً

بّه في  بليس في عدم السجود، لأنه نسب عدم سجوده لر لإ

بِمَا فَ قَالَ  تَنِي﴾ ]الأعراف: ١٦[، ﴿ يْ وَ غْ بِمَا أَ فَ قَالَ  قوله: ﴿

جّة. تَنِي﴾، ولكنّ الله عز وجل لم يقبل منه هذه الح يْ وَ غْ أَ

44:02

Şunu da söyleriz: Eğer kaderi delil getirmek

sahih olsaydı bütün şeriatler bâtıl olur,

emirde de nehiyde de hiçbir maslahat

olmazdı. Çünkü bir emri terk edip terkine

kaderi delil getiren ya da bir yasağı veya

haramı işleyip işlemesine kaderi delil

getiren herkesin terkteki ve işlemedeki

delilini Allah hem bundan hem ondan

kabul ediyorsa, onlara niye emredip

yasaklasın ki?!

حًا لبطلت الشرائعُ ا: لو كان الاحتجاج بالقدر صحي ونقول أيضً

ةَ فيه؛ يُ لا مصلح ةَ فيه، والنه لُّها، ولكان الأمرُ لا مصلح ك

فإنّ كلَّ من يترك مأمورًا ويحتجّ على تركه بالقدر، أو يفعل

يًّا أو محظورًا ويحتجّ على فعله بالقدر، فإذا كان الله يقبل منه

مَ يأمرهم لِ تَه في الترك والفعل، ف جّ من هذا ومن هذا ح

لًا؟! وينهاهم أص

44:29

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 25 / 40



45:01 6. Külliye (devam): Kaderle ihticacın bâtıllığına aklî deliller; "itaatte Kaderî, günahta

Cebrî"

Şunu da söyleriz: Eğer kaderi delil getirmek

sahih olsaydı, istiğfar denen her şey bâtıl
olurdu, çünkü onun bir faydası olmazdı;
tevbe denen her şey de bâtıl olurdu, çünkü

onun da bir faydası olmazdı. İstiğfara da

tevbeye de, hatta cihada da gerek kalmazdı.
Çünkü cihadla ancak şirk fitnesini ortadan

kaldırırız. Cihad edeceğimiz kimseler

şirklerinde Allah katında mazur iseler,

onları niye öldürelim?! Mallarını niye

ganimet alalım, yurtlarına niye sefer

düzenleyelim, kadınlarını niye esir edelim?!

Kaderi delil getirmek kabul edilseydi, din

baştan sona tamamen bâtıl olurdu.

حًا لبطل كلُّ ما ا: إذا كان الاحتجاج بالقدر صحي ونقول أيضً

ةً، ب يُسمّى تو بطل كلُّ ما  ةَ منه، و يُسمّى استغفارًا، إذ لا فائد

بة، بل ولا ةَ منه؛ فلا داعيَ للاستغفار ولا للتو إذ لا فائد

ةَ الشرك، فإذا كان مَن للجهاد؛ لأنّ الجهاد إنما ننفي به فتن

ين في شركهم، فلماذا نقتلهم؟! سنجاهدهم عند الله معذور

ولماذا نسبي أموالهم، ونغزو ديارهم، ونسترقّ نساءهم؟!

ه من أوله لُّ فالاحتجاج بالقدر لو كان مقبولًا لبطل الدينُ ك

إلى آخره.

45:01

Şunu da söyleriz: Eğer kaderi delil getirmek

sahih olsaydı, âhiretteki sevap ve ceza

meselesi bâtıl olur, cennetin ve cehennemin

yaratılmasının aslında hiçbir faydası olmaz,

Allah Azze ve Celle'nin Kitabı'nı kendisiyle

doldurduğu bu tehdidin de hiçbir faydası
olmazdı. Çünkü her bâtıl ehli, bâtılına

kaderi delil getirecektir. Bu kabul edilirse, ne

bir ateşin yaratılmasına ne de herhangi bir

ceza veya azapla tehdit edilmeye gerek

kalır.

ةُ حًا لبطلت مسأل ا: لو كان الاحتجاج بالقدر صحي ونقول أيضً

الثواب والعقاب في الآخرة، ولكان خلقُ الجنة والنار لا

لًا، ولكان هذا الوعيدُ الذي ملأ الله عز وجل ةَ منهما أص فائد

ةَ منه؛ فإنّ كلَّ مبطلٍ سيحتجّ على بطلانه بَه لا فائد به كتا

خلق نار، بالقدر، فإذا كان ذلك مقبولًا فإنه لا داعيَ لأن تُ

بة أو العذاب. د بشيءٍ من العقو عَّ يُتو ولا أن 

45:50

Hatta şunu da söyleriz: Bunun İblis'in

delillerinden olduğunu gösteren şeylerden

biri, insanların bu sözü dünya

maslahatlarından elde ettikleri şeylerde

değil, kendilerini Allah'a yaklaştıran

şeylerde söylemeye düşkün olmalarıdır. Hiç

kimsenin "Allah bana evliliği takdir ettiyse,

ben istemeden bana gelecektir" ya da

"Bana çocuğu takdir ettiyse cinsel ilişki

veya tedavi olmadan gelecektir" ya da

"Allah bana malı ve rızkı takdir ettiyse işe,

çalışıp didinmeye ve yeryüzünün dört bir

yanında dolaşmaya gerek yok" dediğini

işitmeyiz.

بليس أنّ ا: إنّ مما يدلّ على أنها من حجج إ بل ونقول أيضً

رّبهم إلى الله، لا فيما الناس يحرصون على قولها فيما يق

لون من مصالح دنياهم؛ فإننا لا نسمع أنّ أحدًا يقول: يحصّ

إذا كان الله قدّر لي الزواج فسيأتيني بلا طلب، أو قدّر لي

الولد فسيأتيني بلا جماعٍ أو علاج، وإذا قدّر الله لي المالَ

والرزق فلا داعيَ إلى الوظيفة ولا إلى الكدّ والمشي في

مناكب الأرض.

46:31
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Fakat namaz gelince "Allah namaz kılmamı
takdir ettiyse kılarım" der; oruç gelince

"Allah oruç tutmamı takdir ettiyse tutarım"

der. İnsanların bu tür bir delili ancak ...

yolunda, ancak kendilerini Allah Azze ve

Celle'ye yaklaştıran şeylerde ağızlarına

aldıklarını görürsün. Din maslahatlarının
—pardon— dünya maslahatlarının kaim

olduğu şeylerde ise insanlar bunu ne

konuşur ne de ağızlarına alırlar; bilakis

onları sebeplere yapışarak elde etmek için

yarıştıklarını görürsün.

لّي لكن إذا جاءت الصلاة قال: إن قدّر الله عليّ أن أص

لّي، أو جاء الصوم قال: إن قدّر الله عليّ أن أصوم فسأص

جّة إلا في فأصوم. فتجد أنّ الناس لا يتفوّهون بمثل هذه الح

رّبهم إلى الله عز وجل، وأمّا فيما تقوم يق... إلا فيما يق طر

حُ دنياهم فإنّ الناس لا وًا ـ مصال حُ دينهم ـ عف به مصال

يتكلّمون بها ولا يتفوّهون بها، بل تجدهم يتسابقون إلى

تحصيلها بفعل الأسباب.

47:07

Bu konuda seleften bazılarından nakledilen

söz ne güzeldir! Onlardan biri şöyle der:

"Ey Âdemoğlu! Sen itaat anında Kaderî,

günah anında Cebrîsin." Bizden biri

Rabbine itaat ettiğinde minnet eder hâle

gelir; bu itaati Allah'a minnet olarak sayar

ve bu itaatten sonra hayatında hiçbir

darlık, sıkıntı, musibet ve problem

görmeyeceğini (zanneder); çünkü gece

namazında veya büyük bir sadakada

Allah'a itaat etmiştir. O ibadeti, sanki kendi

yaratması ve takdiriymiş gibi Rabbine

minnet olarak saymaya devam eder.

وما أجملَ ما قيل في ذلك عن بعض السلف، يقول بعضهم:

.» ، وعند المعصية جبريّ »أنت يا ابن آدم عند الطاعة قدريّ

نًّا، يمنّ على الله بهذه الطاعة، بَّه يبقى ممت  نّا ر فإذا أطاع العبدُ م

ئًا من الضيق ولا الضنك، وأنه بعد هذه الطاعة لن يرى شي

ولا المصائب ولا المشاكل في حياته، لأنه أطاع الله في قيام

بّه بتلك العبادة  الليل أو الصدقة العظيمة؛ فلا يزال يمنّ على ر

وكأنها من خلقه وتقديره هو.

47:44

Günahlara gelince ise, kulun kudretini ve

ihtiyarını elinden alan, onun hiçbir meşîeti

olmadığını ve onu işlemeye mecbur

olduğunu söyleyen Cebriyye mezhebini

üstün tutar. Bu, hevâyı ilah edinmektendir:

"Efe raeyte" —yoksa "E raeyte" mi?—
﴿Hevâsını ilah edinen kimseyi gördün

mü?﴾ [Furkân 43]. Bundan Allah'a sığınırız.

ية الذين لّب مذهبَ الجبر وأمّا إذا جاء عند المعاصي فإنه يغ

ةَ له، وأنه يسلبون عن العبد قدرته واختياره، وأنه لا مشيئ

هًا: »أفرأيت« ـ ولّا خاذ الهوى إل مجبورٌ على فعلها. وهذا من اتّ

وَاهُ﴾ ]الفرقان: ٤٣[، هَ هُ  هَ لَٰ   خَذَ إِ  يْتَ مَنِ اتَّ رَأَ »أرأيت«؟ ـ ﴿أَ

نعوذ بالله من ذلك.

48:25
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48:48 7. Külliye: Her türlü musibete kader delil getirilir

Külliyelerden biri de şudur: 7. külliye: Her

türlü musibete kader delil getirilir. (İki

kez tekrar ediyor; "ona karşı" yerine bir kez

"onun için" diyor.) Bu, kaderi delil

getirmenin caiz olduğu yerlerdendir.

Bedeninde, çocuğunda, ailende,

akrabalarında veya malında sana bir

musibet isabet ettiğinde "Allah takdir etti,

dilediğini yaptı" diyebilirsin.

حتجّ عليها بالقدر. ا: كلُّ المصائب بأنواعها يُ يّات أيضً لّ ومن الك

حتجّ لها بالقدر. كلُّ المصائب بأنواعها كلُّ المصائب بأنواعها يُ

حتجّ لها ـ أو عليها ـ بالقدر. وهذا من المواضع التي يجوز يُ

ءٌ من المصائب لّت عليك شي الاحتجاج بالقدر فيها. فمتى ما ح

بك، أو في مالك، فلك في بدنك، أو في ولدك وأهلك أو أقار

أن تقول: قدّر الله وما شاء فعل.

48:48

Nitekim Allah Azze ve Celle şöyle buyurur:

﴿Allah'ın izni olmadan hiçbir musibet

isabet etmez. Kim Allah'a iman ederse,

Allah onun kalbine hidayet verir﴾
[Teğâbun 11]. İmam Alkame —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Bu,

kendisine bir musibet isabet eden ve onun

Allah'tan olduğunu bilip razı olan ve teslim

olan adamdır." Nebî صلى الله عليه وسلم'in şu sözü de (buna

delildir): «Sana bir şey isabet ederse "Keşke

şöyle şöyle yapsaydım, şöyle şöyle olurdu"

deme; fakat "Allah takdir etti, dilediğini

yaptı" de.» (Müslim).

هِۗ  لَّ ذْنِ ال بِإِ ا  لَّ بَةٍ إِ ي صِ صَابَ مِن مُّ كما قال الله عز وجل: ﴿مَا أَ

هُ﴾ ]التغابن: ١١[. قال الإمام علقمة بَ لْ قَ هْدِ  هِ يَ لَّ بِال يُؤْمِن  وَمَن 

رحمه الله تعالى: »هو الرجل تصيبه المصيبة فيعلم أنها من الله

لّم«. وقولُ النبي صلى الله عليه وسلم: »فإن فيرضى ويس

نّي فعلتُ كذا وكذا لكان كذا ءٌ فلا تقل: لو أ أصابك شي

.)Müslim( »وكذا، ولكن قل: قدّر الله وما شاء فعل

49:21

Allah Azze ve Celle'nin şu sözü de: ﴿Onlar

kendilerine bir musibet isabet ettiğinde "Biz

Allah'ınız..." derler﴾ —işte iman budur—
﴿"Biz Allah'ınız ve biz O'na döneceğiz"﴾
[Bakara 156]. Nebî صلى الله عليه وسلم'in şu sözü de:

«Kendisine bir musibet isabet edip de

"Allah'ım! Musibetimde bana ecir ver ve

bana ondan daha hayırlısını ihsan et"

diyen hiçbir Müslüman yoktur ki Allah ona

ondan daha hayırlısını ihsan etmesin.»

(Müslim). İşte bu, kaderin delil getirildiği

yerlerdendir.

ا نَّ  لُوا إِ قَا ةٌ  بَ ي صِ هُم مُّ بَتْ ا صَ ذَا أَ لَّذِينَ إِ وقولُ الله عز وجل: ﴿ا

عُونَ﴾  يْهِ رَاجِ لَ  ا إِ نَّ  هِ وَإِ لَّ لِ ا  نَّ  يمان ـ ﴿إِ هِ﴾ ـ وهذا هو الإ لَّ لِ

مٍ ]البقرة: ١٥٦[. وقولُ النبي صلى الله عليه وسلم: »ما من مسل

لِف لي جُرني في مصيبتي، وأخ ةٌ فيقول: اللهم أْ تصيبه مصيب

رًا منها« )Müslim(. فهذا من رًا منها، إلا أخلف الله له خي خي

حتجّ بالقدر عليها. جملة المواضع التي يُ

49:57
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51:04 8. Külliye: Her ihtiyarî fiilde kul hem müseyyer hem muhayyerdir

Bu ihticac, musibetin kalp üzerindeki

keskinliğini (baskısını) zayıflatan ve Allah

Azze ve Celle'nin izniyle onun etkisini sona

erdiren şeylerin en büyüklerindendir. Bu

yüzden kaza ve kaderin, yükü

sırtlarımızdan ve omuzlarımızdan

hafiflesin diye musibetlerimizi üzerine

astığımız bir askı gibi olduğunu görürsün.

Bu imana —kaza ve kadere imana— hiç

sahip olmayanların ise intihar edip

kendilerini öldürdüklerini ya da Allah Azze

ve Celle'nin kaza ve kaderine öfkelenip

sızlandıklarını görürsün. Allah'tan âfiyet

dileriz. Allah en iyisini bilir.

ةَ المصيبة يُضعف سلاط وإنّ هذا الاحتجاج من أعظم ما 

يُنهي أثرها بإذن الله عز وجل. ولذلك تجد أنّ على القلب، و

لُها لِيخفّ حم بَنا  لّق عليها مصائ القضاء والقدر كالشمّاعة التي نع

ءٌ من عن ظهورنا وأكتافنا. وتجد أنّ الذين ليس عندهم شي

يقتلون أنفسهم، أو يمان ـ القضاءِ والقدر ـ ينتحرون و هذا الإ

رون من قضاء الله عز وجل وقدره، يتضجّ طون و يتسخّ

نسأل الله العافية. والله أعلم.

50:27

Külliyelerden biri de şudur: 8. külliye: Her

ihtiyarî fiilde kul hem müseyyer (sevk

edilmiş) hem de muhayyerdir (seçme

hakkına sahiptir). —Yâ Rab— (İki kez

tekrar ediyor.)

رٌ  يَّ يٍّ فالعبدُ فيه مس ا: كلُّ فعلٍ اختيار يّات أيضً لّ ومن الك

ر. يَّ رٌ ومخ يَّ يٍّ فالعبد فيه مس ر. ـ يا ربّ ـ كلُّ فعلٍ اختيار يَّ ومخ

ر. يَّ رٌ ومخ يَّ يٍّ فالعبد فيه مس كلُّ فعلٍ اختيار

51:04

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bil ki —Allah

bize ve sana rahmet etsin—... Dikkat edin...

Bil ki —Allah bize ve sana rahmet etsin—
teshîr (sevk edilme) ve tahyîr (seçme hakkı
verilme) meselesi, insanların kaza ve

kaderin aslı ile kulun fiili hakkındaki

mezheplerinin bir fer'idir. Cebriyye,

kaderlerin cereyanında kulun kudretini ve

ihtiyarını elinden aldıkları, kulu rüzgârın
estiği yerde yönünü seçmekte hiçbir seçimi

olmayan bir tüy gibi ve yıkayıcısının
elindeki ölü gibi kıldıkları için,

mezheplerinden kulun mutlak olarak

müseyyer olduğu sonucu çıkar.

بالله التوفيق: اعلم ـ رحمنا الله وإيّاك ـ... انتبهوا... اعلم ـ أقول و

رحمنا الله وإيّاك ـ أنّ مسألة التسيير والتخيير فرعٌ عن

ب الناس في أصل القضاء والقدر وفعل العبد. فالجب الناس في أصل القضاء والقدر وفعل العبد. فالجبريةمذاه

ار،كما أنهم يسلبون العبدَ قدرته واختياره في مجاري الأقد

يشة في مهبّ الريح لا اختيارَ لها في اختيار ويجعلون العبدَ كالر

له، فينتج عن مذهبهم ذلك يّت بين يدي مغسّ جهتها، وكالم

رٌ مطلقًا. يَّ بأنّ العبد مس

51:32
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Kula tam kudret, tam meşîet ve kâmil

ihtiyar veren ve Allah Azze ve Celle'nin

kulun fiilini yaratmadığını söyleyen

Kaderiyye'ye gelince, bundan onlara göre

kulun ihtiyarî fiilinde mutlak olarak

muhayyer olduğu sonucu çıkar. Ehl-i

Sünnet ise kulun fiilinin yaratma ve takdir

yönüyle Allah'a, tahsil ve kesb yönüyle

kullara nispet edildiğini söyledikleri gibi, bir

itibarla teshîri, başka bir itibarla da tahyîri

söylerler. Bu külliyenin delâlet ettiği de

budur.

ةَ التامة ةَ التامة والمشيئ ية الذين يجعلون للعبد القدر وأمّا القدر

والاختيارَ الكامل، وأنّ الله عز وجل لم يخلق فعلَ العبد،

رٌ في فعله الاختياري يَّ فينتج من ذلك أنّ العبد عندهم مخ

يُنسب إلى مطلقًا. وكما أنّ أهل السنة يقولون: إنّ فعل العبد 

بًا، لًا واكتسا يُنسب إلى العباد تحصي  رًا، و الله خلقًا وتقدي

بالتخيير باعتبارٍ آخر، وهو الذي فيقولون بالتسيير باعتبار، و

يّة. لّ تدلّ عليه هذه الك

52:13

Cebriyye'nin dediği gibi kulun mutlak

olarak müseyyer olduğunu da,

Kaderiyye'nin dediği gibi mutlak olarak

muhayyer olduğunu da söylemeyiz; bilakis

"hem müseyyer hem muhayyer" deriz.

"Müseyyer" sözümüz, Allah Azze ve

Celle'ye taalluk eden —nispet edilen—
birinci yön itibarıyladır; o da yaratma, icat

ve takdirdir. Kul, ihtiyarî fiillerinde

yaratma, icat ve takdir itibarıyla

müseyyerdir. "Muhayyer" sözümüz ise kula

nispet edilen diğer yön itibarıyladır; o da

tahsil, kesb ve iktirâftır. Kul, takdirin

önceden geçmesi itibarıyla müseyyer; fiilin

kudreti ve ihtiyarı altına girmesi itibarıyla

muhayyerdir.

ية، ولا بأنه رٌ مطلقًا كما قالته الجبر يَّ فلا نقول بأنّ العبد مس

لُنا: ر. فقو يَّ رٌ ومخ يَّ ية، وإنما نقول: مس رٌ مطلقًا كما قالته القدر يَّ مخ

تُنسب ـ لّق ـ التي  ر« أي باعتبار الشائبة الأولى التي تتع يَّ »مس

رٌ في يَّ لله عز وجل، وهي الخلق والإيجاد والتقدير؛ فالعبد مس

لُنا: ية باعتبار الخلق والإيجاد والتقدير. وقو أفعاله الاختيار

تُنسب إلى العبد، ر« أي باعتبار الشائبة الأخرى التي  يَّ »مخ

رٌ باعتبار يَّ وهي التحصيل والاكتساب والاقتراف. فالعبد مس

رٌ باعتبار دخول الفعل تحت قدرته يَّ سبق التقدير، ومخ

واختياره.

52:56
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Size iki basit misal vereyim: Bir insan iki

kadınla evlenmek arasında serbest

bırakılsa, onlardan biriyle evlenmek, onun

meşîeti, kudreti ve ihtiyarı bulunan ihtiyarî

fiillerdendir. Onu bununla ya da şununla

evlendirmek için birinin ensesinden

tuttuğunu hissetmez. Onlardan biriyle

evlenmenin ihtiyarı altına girmesi, onu

bunda muhayyer kılar. Fakat bil ki sen

ancak Allah Azze ve Celle'nin kazanın ve

kaderin önceden geçmesinde senin için

seçtiği kadınla evleneceksin. Onlardan

biriyle evlenmekte, takdirin önceden

geçmesi itibarıyla müseyyer; fiilin kudretin

ve ihtiyarın altına girmesi itibarıyla

muhayyersin.

يّر في الزواج ين: لو أنّ الإنسان خُ وأضرب لكم مثالين يسير

ية بامرأتين، فإنّ الزواج بواحدةٍ منهما من الأفعال الاختيار

ةٌ وقدرةٌ واختيار، وهو لا يحسّ بأنّ أحدًا التي له فيها مشيئ

يأخذ بقافية رأسه ليزوّجه بهذه أو يزوّجه بتلك؛ فدخولُ

رًا فيه. ولكن  يَّ الزواج بواحدةٍ منهما تحت اختياره يجعله مخ

اعلم أنك لن تتزوّج إلا التي اختارها الله عز وجل لك في

رٌ فيه يَّ سبق القضاء والقدر؛ فالزواج بواحدةٍ منهما أنت مس

رٌ باعتبار دخول الفعل تحت يَّ باعتبار سبق التقدير، ومخ

قدرتك واختيارك.

53:54

Bir insan iki yol arasına gelse, ya sağa ya

da sola gidecektir. Bu iki yoldan birine

gitmek, senin muhayyer olduğun bir fiildir;

çünkü kudretinin ve ihtiyarının altına

girer; seni ikisinden birine gitmeye zorlayan

veya mecbur eden kimse yoktur. Fakat bil

ki sen ancak Allah Azze ve Celle'nin takdir

ettiği ve kazasında önceden geçmiş olan

yola gideceksin.

نًا أو شمالًا، يقين: إمّا أن يسلك يمي ولو أنّ الإنسان جاء بين طر

ر، لأنه يدخل تحت يَّ يقين فعلٌ أنت فيه مخ فسلوكُ أحد الطر

جبرك على ةَ أحدٌ يقهرك أو يُ مّ قدرتك واختيارك، وليس ث

يقَ سلوك واحدٍ منهما؛ لكن اعلم أنك لن تسلك إلا الطر

الذي قدّره الله عز وجل وسبق في قضائه.

54:51

Kulun ihtiyarî fiiline (bu açıdan)

baktığımızda onu müseyyer buluruz;

çünkü onun Allah'ın yeryüzündeki

fiillerinin, Levh-i Mahfûz'da önceden

geçmiş kaza ile çelişmesi mümkün değildir.

Onu fiilini seçen biri olarak ve kimsenin

onu buna zorlamadığını gördüğümüzde ise

muhayyer sayarız. Bu konuda iş inşallah

açıktır.

رًا، لأنّ  يَّ فإذا نظرنا إلى فعل العبد الاختياري وجدناه مس

ةً مع سبق أفعاله في أرض الله لا يمكن أن تكون متعارض

القضاء في اللوح المحفوظ، وإذا رأيناه مختارًا لفعله وأنّ أحدًا

حٌ إن شاء رًا. والأمر في ذلك واض  يَّ جبره عليه جعلناه مخ لا يُ

الله.

55:18
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56:18 9. Külliye: Bütün sevap ve ceza teshîre değil tahyîre göre olur

Bu yüzden Allah Azze ve Celle ﴿Dinde

zorlama yoktur﴾ [Bakara 256]

buyurmuştur; çünkü kul bunda

muhayyerdir. Fakat yeryüzünde imanı
seçerse, onun seçimi kaza ve kaderde

önceden geçmiştir; yeryüzünde küfrü

seçerse, onun seçimi Allah'ın kevnî

iradesinde önceden geçmiştir. Allah —Allah

Azze ve Celle— şöyle buyurmuştur:

﴿Dileyen iman etsin, dileyen inkâr etsin﴾
[Kehf 29]. Allah Azze ve Celle şöyle

buyurmuştur: ﴿İçinizden doğru yolda

gitmeyi dileyen için﴾ [Tekvîr 28].

فِي الدِّينِ﴾ ]البقرة: هَ  رَا كْ ولذلك قال الله عز وجل: ﴿لَا إِ

يمانَ في ر؛ لكن إن اختار الإ يَّ ٢٥٦[، لأنّ العبد فيه مخ

رُه، وإن اختار الأرض فقد سبق في القضاء والقدر اختيا

رُه، رَ في الأرض فقد سبق في إرادة الله الكونية اختيا الكف

يُؤْمِن لْ فَ ءَ  مَن شَا فَ رُه. قال الله ـ وقال الله عز وجل ـ: ﴿ اختيا

مَن لِ رْ﴾ ]الكهف: ٢٩[، وقال الله عز وجل: ﴿ فُ يَكْ لْ فَ ءَ  وَمَن شَا

ير: ٢٨[. مَ﴾ ]التكو قِي تَ  يَسْ ن  كُمْ أَ ءَ مِن شَا

55:46

Evet. Külliyelerden biri de şudur: 9.

külliye: Bütün sevap ve ceza teshîre göre

değil, tahyîre göre olur. Bu külliye, sana

hakkında hayretin uzun sürdüğü kaderî bir

soruya cevap verir; o da onların şu
sözüdür: "Allah Azze ve Celle günahı
üzerime nasıl takdir eder de sonra beni

onun yüzünden cezalandırır?" Bu, birçok

yerde tekrarlanan bir sorudur.

ا: كلُّ الثواب والعقاب يقع على يّات أيضً لّ نعم. ومن الك

يٍّ يّة تجيبك عن سؤالٍ قدر لّ التخيير لا على التسيير. وهذه الك

لُهم: كيف يقدّر الله عز وجل ةُ فيه، وهي قو طالت الحير

عليّ المعصية ثم يعاقبني عليها؟ وهذا سؤالٌ يتردّد في كثيرٍ من

المواضع.

56:18

Buna cevap olarak deriz ki: İhtiyarî

fiillerindeki —ya da ihtiyarî fiillerine verilen

— sevap ve ceza, ancak onlardaki tahyîr

cüzüne göre olur, teshîr cüzüne göre değil.

Çünkü Allah Azze ve Celle kulu, kendi

ihtiyarıyla ondan meydana gelmedikçe

—"onun üzerine" değil, "ondan" meydana

gelmedikçe— sırf onu üzerine takdir etti

diye bir şey yüzünden cezalandırmaz. Zira

fiilin senin üzerine meydana gelmesi Allah

Azze ve Celle'ye nispet edilir; fakat fiilin

senden meydana gelmesi sana nispet edilir.

والجواب عنه أن نقول: إنما الثوابُ والعقاب في أفعالك

ية ـ إنما يقع على جزئية ية ـ أو على أفعالك الاختيار الاختيار

التخيير فيها، لا على جزئية التسيير؛ وذلك لأنّ الله عز وجل

رّد أنه قدّره عليه ما لم يقع منه لا يعاقب العبدَ على شيءٍ لمج

باختياره ـ يقع منه لا عليه ـ؛ لأنّ وقوع الفعل عليك هذا

يُنسب إلى الله عز وجل، ولكنّ وقوع الفعل منك هذا

يُنسب إليك.

56:56
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İşi daha da açıklığa kavuşturarak derim ki:

Bil ki —Allah Azze ve Celle sana rahmet

etsin— kötülükleri senin aleyhine takdir

eden de Allah'tır, iyilikleri senin lehine

takdir eden de Allah'tır. Eğer Allah'ın seni

kötülüklerden birini işlemen yüzünden

cezalandırmaması için —O takdir etti diye

— kaderi delil getiriyorsan, iyiliklerin

sevabını da Allah Azze ve Celle'den isteme

hakkın yoktur; çünkü onları takdir eden de

O'dur. Eğer takdir cezaya engel oluyorsa,

sevaba da engel olur.

وأزيد الأمرَ وضوحًا فأقول: اعلم ـ رحمك الله عز وجل ـ أنّ

الذي قدّر السيئاتِ عليك هو الله، والذي قدّر الحسناتِ لك

هو الله؛ فإذا كنتَ تحتجّ بالقدر على ألّا يعاقبك الله على

ا أن فعل شيءٍ من السيئات لأنه قدّرها، فلا حقَّ لك أيضً

تطالب الله عز وجل بثواب الحسنات لأنه هو الذي قدّرها.

عًا من الثواب. رُ يمنع العقابَ فإنه يكون مان فإذا كان التقدي

57:39

Allah'ın hayrı senin için takdir edip sonra

sana onun sevabını vermesini garip ve

tuhaf karşılamadığın gibi, Allah'ın şerri

senin aleyhine takdir edip sonra seni onun

yüzünden cezalandırmasını da tuhaf

karşılamaman gerekir. Hayrın takdiri, onu

yaptığında sevabını kaldırmadığı gibi,

günahın ve şerrin takdiri de onu yaptığında

cezasını kaldırmaz. Çünkü iyiliğin Levh-i

Mahfûz'da senin lehine sadece yazılmış
olması, yeryüzünde senden ihtiyarî olarak

meydana gelmedikçe, yazılmasını sevabıyla

birleştirmez. Günahın senin aleyhine

sadece yazılmış olması da, yeryüzünde

senden senin bir fiilin olarak meydana

gelmedikçe, cezasıyla birleştirilmez.

رَ لك فكما أنك لا تستغرب ولا تستنكر من الله أن يقدّر الخي

يُثيبك عليه، فكذلك لا ينبغي لك أن تستنكر أنّ الله يقدّر ثم 

بَه عليك الشرَّ ثم يعاقبك عليه. فكما أنّ تقدير الخير لا يرفع ثوا

تَه، فكذلك تقدير المعصية والشرّ لا يرفع عقابَها إن إن فعل

رَن تُق رّد كتابة الحسنة في اللوح المحفوظ لك لا  تَها؛ لأنّ مج فعل

رّد كتابة تُها بثوابها ما لم تقع منك في الأرض اختيارًا، ومج كتاب

رَن بعقوبتها ما لم تقع منك في الأرض تُق المعصية عليك لا 

لًا منك. فع

58:16

Fiillerinde Allah'a nispet edilen teshîr tarafı,
ne sevabın ne de cezanın konusudur. Sevap

ve cezanın konusu ancak sana nispet

edilen şeydir; o da bir şeyi kendi ihtiyarın,

meşîetin ve kudretinle tahsil etmen,

kazanman ve irtikâb etmendir. Hele ki

kader Allah'ın gizli sırrıdır. Günah senden

meydana gelmeden önce, gökteki Allah'ın
onu senin aleyhine takdir ettiğini

bilmiyordun; sen ona tam bir ihtiyar,

meşîet ve iradeyle giriştin. Allah katında,

Allah'ın seni (bunu) yapacağına muttali

kıldığına dair bir ahit mi aldın? Cevap:

Hayır.

ا لا يُنسب إلى الله ليس محطًّ فجانبُ التسيير في أفعالك الذي 

للثواب ولا للعقاب، وإنما محطُّ الثواب والعقاب على ما

فُك للشيء بُك واقترا لُك واكتسا يُنسب لك أنت، وهي تحصي

ما بأنّ القدر سرُّ الله باختيارك ومشيئتك وقدرتك. لا سيّ

المكتوم؛ فقبل وقوع المعصية منك لم تكن تعرف أنّ الله في

السماء قد قدّرها عليك، فأنت أقدمتَ عليها بكامل اختيارك

خذتَ عند الله عهدًا أنّ الله ومشيئتك وإرادتك. فهل اتّ

أطلعك على أنك ستفعل؟ الجواب: لا.

59:12
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01:00:04 9. Külliye (devam): Ceza kadere değil makdûra göredir

Sevabı, iyiliğe sırf takdir edildiği için değil,

onun yapılması ve meydana gelmesiyle

izafe etmek gerekir. Cezayı da kötülüğe sırf

takdir edildiği için değil, onun meydana

gelmesi ve irtikâb edilmesi üzerine

bağlamak gerekir. Şeytan, sevabı ve cezayı
kadere bağlamaya düşkündür; senin

günahı işlemeni... onun takdirini, onu

işlemen için bir delil kılmak için. Umarım
iki şeyi birbirinden ayırmışsınızdır.

رّد تقديرها، بل بفعلها ةُ الثواب على الحسنة لمج فلا ينبغي إضاف

رّد رَن العقابُ على السيئة لمج يُق ووقوعها، ولا ينبغي أن 

يصٌ على أن تقديرها، بل على وقوعها واقترافها. فالشيطان حر

لَك للمعصية... بط الثوابَ والعقاب بالقدر، ليجعل فع ير

رّقتم بين الأمرين. كم ف ةً على فعلك لها. فلعلّ جّ رَها ح ليجعل تقدي

01:00:04

Biri size "Günahı niçin üzerimize yazıyor

da sonra bizi cezalandırıyor?" derse, şöyle

dersin: O'nun seni cezalandırması sırf onu

yazması yüzünden değil, ancak senin onu

işlemen ve irtikâb etmen yüzündendir. Ceza

kadere göre değil makdûra göredir; sevap

da kadere göre değil, kulun fiili olan

makdûra göredir. Umarım bu açıktır.

ةَ ثم يعاقبنا؟ فإذا قال لكم قائل: لماذا يكتب علينا المعصي

رّد كتابته، وإنما على فعلك بُه لك ليس على مج فتقول: عقا

ةُ ليست على القدر وإنما على المقدور، ب واقترافك؛ فالعقو

والثوابُ ليس على القدر وإنما على المقدور الذي هو فعلُ

العبد. ولعلّ هذا واضح.

01:00:50

Eğer kul kıyamet günü namazla, oruçla,

zekâtla, iyilikle ve sadakalarla gelse, sonra

Allah onların iyiliklerini savrulmuş toz

hâline getirse, kul bunu garip karşılar ve

"Ya Rab! Amelimin sevabı nerede?" der.

(Allah) ona "Onun sevabını hak

etmiyorsun; çünkü sen onu ancak benim

kazam ve kaderimle yaptın" dese, kul buna

razı olmaz. (Der ki:) Çünkü sen, ey Allah,

onları yaparsam bana sevap vaat ettin; ben

de yaptım.

رٍّ ب فلو أنّ العبد جاء يوم القيامة بصلاةٍ وصيامٍ وزكاةٍ و

ءً منثورًا، لاستغرب وصدقات، ثم جعل الله حسناتِها هبا

، أين ثوابُ عملي؟ فيقول له: لا تستحقّ العبدُ، فقال: يا ربّ

ثوابها لأنك إنما فعلتها بقضائي وقدري. فإنّ العبد لا يرضى

تُها. تُها وقد فعل تَني بالثواب إن فعل ذلك؛ لأنك ـ يا الله ـ وعد

01:01:20
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01:02:53 10. Külliye: Kevnî olarak kazanın önceden geçtiği her şeyde şer'an istenen bir şey

vardır

Allah ona şöyle der: Aynı şekilde günahı da

senin aleyhine takdir ettim; fakat seni

ondan sakındırmaları için sana resuller

gönderdim, seni ondan sakındırmaları için

sana kitaplar indirdim, onun çirkinliğini

bilesin diye kalbine bir fıtrat koydum, neyin

iyi neyin iyi olmadığını ve güzeli çirkinden

ayırt edesin diye sana bir akıl verdim. Sen

bunların hepsini bıraktın ve onu tamamen

kendi meşîetin, iradenle ve ihtiyarınla

işledin. İşte o zaman seni onun yüzünden

cezalandırırım; çünkü seni ondan

sakındırdım ve onu işlersen ağır bir cezayla

seni tehdit ettim. Şimdi iyilikleri yapana

sevap vaadimi yerine getirdiğim gibi,

kötülüğü yapana da ceza tehdidimi yerine

getiririm.

ا قدّرتُ عليك المعصية، ولكن فيقول الله له: وكذلك أيضً

بعثتُ لك الرسلَ لتحذّرك منها، وأنزلتُ عليك الكتبَ

بعثتُ في قلبك فطرةً لتعرف قبحها، وجعلتُ لتحذّرك منها، و

رّف به على ما يصلح وما لا يصلح، والحسنَ من لًا تتع لك عق

تَها بمحض مشيئتك وإرادتك ه وفعل لَّ القبيح؛ فتركتَ ذلك ك

واختيارك؛ فحينئذٍ أعاقبك عليها، لأنني حذّرتك منها،

بة البليغة. فكما أنني الآن أوفي تَها بالعقو عّدتك إن فعل وتو

بوعدي لفاعل الحسنات بالثواب، فكذلك أوفي بوعيدي

لفاعل السيئة بالعقاب.

01:01:58

Külliyelerden biri de şudur: 10. külliye:

Kevnî olarak kazanın önceden geçtiği

her şeye, onda şer'an istenen şey eşlik

eder. (Tekrar ediyor.) Üçüncü kez tekrar

ediyorum: Kevnî olarak kazanın önceden

geçtiği her şeye, onda şer'an istenen şey

eşlik eder.

نًا فمصحوبٌ ءُ كو ا: كلُّ ما سبق به القضا يّات أيضً لّ ومن الك

يُصحَب نًا ف عًا. كلُّ ما سبق به القضاء كو بالمطلوب فيه شر

يُصحَب نًا ف عًا. كلُّ ما سبق به القضاء كو بالمطلوب فيه شر

عيدها مرةً ثالثة: كلُّ ما سبق به القضاء عًا. أُ بالمطلوب فيه شر

عًا. يُصحَب بالمطلوب فيه شر نًا ف كو

01:02:53

Bunun sebebi, her kevnî kazanın şer'an

istenen bir şeye vesile olmasıdır. Dolayısıyla

kaza ile şeriat birbirinden ayrılmamalıdır.
Çünkü kaza, hüküm-i vaz'î gibidir; her

hüküm-i vaz'înin yanında da bir hüküm-i

şer'î istenir. Allah Azze ve Celle senin

üzerine açlığı hükmederse, senden yemen

istenir; sana susuzluğu takdir ederse,

senden şer'an içmen istenir; sana hastalığı
takdir ederse, senden şer'an tedavi olman

istenir; sana fakirliği takdir ederse, senden

şer'an rızık, geçim ve kazanç elde etmenin

sebeplerine koşman istenir.

ةٌ لمطلوبٍ شرعي؛ فلا وذلك لأنّ كلَّ قضاءٍ كونيٍّ فإنه وسيل

يُفصل بين القضاء والشرع؛ فإنّ القضاء كالحكم ينبغي أن 

مٌ شرعي. فإذا يُطلب عنده حك الوضعي، وكلُّ حكمٍ وضعيٍّ ف

يُطلب منك أن تأكل، قضى الله عز وجل عليك الجوعَ ف

عًا أن تشرب، وإذا يُطلب منك شر وإذا قدّر عليك الظمأَ ف

عًا أن تتداوى، وإذا قدّر يُطلب منك شر قَمَ ف قدّر عليك السَّ

عًا أن تسعى في أسباب تحصيل يُطلب منك شر رَ ف عليك الفق

الرزق والمعاش والكسب.

01:03:31
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Kevninde sana sapıklığı takdir ederse,

senden hidayetin sebeplerini araştırman

istenir; sana küfrü takdir ederse, senden

imanın sebeplerini araştırman ve Allah'ın
kevnî ve şer'î ayetleri üzerinde tefekkür

etmen istenir. Allah'ın hükmettiği ve takdir

ettiği şeyde durup onu, onda şer'an istenen

şeyden asla ayırmamalısın. Her kevnî

kazada kuldan, Allah'ın ondaki şer'î

muradını düşünmesi istenir. Bu derste şerh

etmek istediğim son külliye budur. Allah en

yüce olandır ve en iyisini bilendir. Allah,

Peygamberimiz Muhammed'e salât ve

selâm etsin.

يُطلب منك البحثُ عن وإذا قدّر عليك في كونه الضلالَ ف

يُطلب منك البحثُ رَ ف أسباب الهداية، وإذا قدّر عليك الكف

رُ في آيات الله الكونية والشرعية. يمان، والتفكّ عن أسباب الإ

فلا ينبغي أبدًا أن تقف عندما قضاه الله وقدّره وتفصله عن

عًا؛ فكلُّ قضاءٍ كونيٍّ فالعبدُ مطلوبٌ بأن المطلوب فيه شر

يّةٍ أريد لّ رُ ك يتأمّل مرادَ الله الشرعيَّ فيه. وهذه هي آخ

شرحها في هذا الدرس. والله أعلى وأعلم، وصلى الله وسلم على

نبينا محمد.

01:04:14
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Düzeltme ve kontrol notları

İki kaynaktan birinin doğru olduğu yerler (bağlamla kesinleşti):

Zaman YouTube Whisper Metne giren

00:00 الطاهرين الطاغرين الطاهرين

00:16 توحيد الربوبيه التوحيد الربوبية توحيد الربوبية

02:01 يه اللقاء دار ية اللقاء دار ية القدر

03:21 و رافه واقترافه واقترافه

05:25 ولا لا طيب — ولّا لا؟ طيب

05:52 والمتقن والمتقرر رّر والمتق

05:55 يحمل عليه يحمل عليهم يُحمل عليهما

11:29 حسنى حسنة نًا﴿  (mushaf) ﴾حُسْ

12:37 ما اقتتلوا مقتتلوا لُوا﴿ تَ تَ قْ ﴾مَا ا

13:03 — قد خذت ﴿ لَتْ قَدْ خَ ﴾

14:10 التي عاجز التي عاجز اللتان عجز

15:38 كارتش كارتعاش كارتعاش

17:43 ومن الكليات ايضا عفوا ومن الكليات
أيضا

وًا ا... عف يّات أيضً لّ ومن الك

17:53 بمجمع بمجمور بمجبور

20:08 / 21:43 /

23:19
المحو المحب المحو

21:05 المحتوم المحثوم المحتوم

23:55 ايدي الملائكه عيد الملائكة أيدي الملائكة

24:31 يمحو يمشي مْحُو﴿ يَ ﴾

28:04 مضروبا مض ضروبا ةً مضروب

30:29 الزندقه الزندقاء الزندقة

30:49 الائتمار الاعتمال الائتمار

32:52 عمر عمر ;hadisin râvisi Abdullah b. Amr b. el-Âs) عمرو

kelime «عمر» diye duyuluyor)

34:20 — الشعير عِيرِ﴿  ﴾السَّ

34:40 — للمأمر للمأمور

34:49 — فنمتفله فنمتثله
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34:57 انقلب من قلب انقلب

35:09 العبد يترك العبديات ترك العبد يترك

36:13 والاشتغال والاستغال والاشتغال

38:39 اصطفاك استفاك اصطفاك

38:32 اهبط الناس أهبطت الناس أهبطتَ الناس

42:56 تخرصون تخلصون رُصُونَ﴿ خْ  ﴾تَ

43:20 نفسه يا حسره نفسيا حسرة تَىٰ﴿ يَا حَسْرَ سٌ  نَفْ ﴾

43:24 فرضت فردت ﴿ رَّطتُ فَ ﴾

46:25 العذاب العذب العذاب

46:59 الوضي فت ولا الوضيء فتولى الوظيفة ولا

47:27 دينهم عفوا مصالح دنياهم دنياهم حُ دنياهم وًا ـ مصال حُ دينهم ـ عف مصال

48:14 الصدقه العظيمه الصدق العظيم الصدقة العظيمة

48:37 افرايت ولا ارايت ارايت أفرأيت أرأيت « يْتَ رَأَ ﴾أفرأيت« ـ ولّا »أرأيت«؟ ـ ﴿أَ

48:48 külliye 3 kez

okunuyor

tekrarlar

eksik

YouTube

49:32 علقمه علق ما علقمة

50:44 لتخف ليخف لتخفى ليخفى لِيخفّ

50:54 ين يتحرون ينتحرون ينتحرون

50:58 يتر يتخطون و يتسخطون
ويتضجرون

رون طون ويتضجّ يتسخّ

51:35 انتبهوا — انتبهوا

51:49 مجال مجاري مجاري

51:56 مهب مغب مهبّ

52:23 مخير خير ر يَّ مخ

55:50 سبق سابق سبق

56:22 التسيير التسير التسيير

59:42 قدرها عليك درغ عليك قدّرها عليك

01:00:12 ووقوعها وبقوعها ووقوعها

01:02:25 بمحض مشيئتك بمحظي مسيئتك بمحض مشيئتك

01:02:39 بالثواب بالتواب بالثواب

01:03:56 الضما الضمأ الظمأ
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01:04:00 السقم السقماء قَم السَّ

01:04:21 الكفر الكفراء الكفر

Külliye numaralandırması:

Şeyh derse «يّات لّ الكلية الأولى«,») diyerek başlıyor ve numaralamayı 1'den yeniden başlatıyor «وعندنا في هذا الدرس عشرُ ك
.(«»الكلية الثانية

3–10. külliyelerde numara söylemiyor («ا يؤكد ذلك الكلية التي بعدها» veya «ومن الكليات أيضً /و يوضح numaralar önceki ;(«و

külliyeden sayılarak verildi. Toplam 10 külliye, Şeyh'in «عشر كليات» sözüyle tutarlı; 10. külliye için «وهذه هي آخر كلية
.diyor «أريد شرحها في هذا الدرس

17:43: Şeyh 2. külliyenin şerhinde «ا وًا» deyip «ومن الكليات أيضً .ve 2 (var «عفوا» YouTube'da) diyerek geri dönüyor «عف

külliyenin şerhine devam ediyor; yeni külliye 20:08'de geliyor.

Önceki dersin (15. ders) son külliyesi «كل مراد كوني فوسيلة لمراد شرعي» bu derste tekrar okunmuyor. Ancak 10.

külliyenin şerhinde aynı fikir «كل قضاء كوني فإنه وسيلة لمطلوب شرعي» diye geçiyor.

Bu dersteki ilk külliye: 1 (Şeyh'in numarası), son külliye: 10 (Şeyh numara söylemedi, sayılarak verildi).

Ayet notları:

نَا﴿ :00:10 لَ مَ  لْ عِ لَا  نَكَ  بْحَا .Bakara 32; Şeyh dersi bununla açıyor ﴾...سُ

ءٍ﴿ :04:53 شَيْ لِّ  لِقُ كُ هُ خَا  لَّ .hem Zümer 62'de hem Ra'd 16'da geçer; metne Zümer 62 yazıldı ﴾ال
07:52: Şeyh Nisâ 78'deki ifadeyi vav'sız «إن تصبهم» diye başlatıyor; mushafta « هُمْ بْ تُصِ ن  وَإِ »dir.

بِمَا» Şeyh'in dediği gibi birçok ayette geçer (Şûrâ 30'da «بما كسبت أيديكم» :11:22 فَ », Rûm 41'de « اسِ نَّ يْدِي ال  بَتْ أَ سَ مَا كَ بِ »); örnek

olarak Şûrâ 30 yazıldı.
11:29: Şûrâ 23'ün mushaf lafzı ﴿نًا  هَا حُسْ فِي هُ  لَ زِدْ   نَّ ﴾dır; Whisper «حسنة», YouTube «حسنى» duymuş. Mushaf lafzı yazıldı.
فُونَ﴿ :11:35 تَرِ يَقْ نُوا  مَا كَا بِ ﴾ En'âm 120'nin sonudur (13:13'te ayetin tamamı okunuyor).

13:03: Bakara 134'ün (ve 141'in) mushaf lafzı ﴿ْتُم بْ سَ ا كَ لَكُم مَّ وَ ﴾dir; Şeyh «ولكم ما اكتسبتم» diyor (bir önceki Bakara

286'daki «اكتسبت»in etkisi olabilir). Metne mushaf lafzı yazıldı, kısa not düşüldü.

هُ﴿ :16:11 / 13:25 لَّ ءَ ال يَشَا ا أَن  لَّ ءُونَ إِ تَشَا مَا  وَ ﴾ İnsân 30 ve Tekvîr 29'da geçer; metne İnsân 30 yazıldı.
رَهُ﴿ :16:45 كَ ءَ ذَ ا مَن شَ فَ ﴾ hem Abese 12'de hem Müddessir 55'te geçer; metne Abese 12 yazıldı.
لًا﴿ :16:50 بِي  هِ سَ بِّ رَ لَىٰ   خَذَ إِ  ءَ اتَّ ا مَن شَ فَ ﴾ hem Müzzemmil 19'da hem İnsân 29'da geçer; metne Müzzemmil 19 yazıldı.
رُ﴿ :22:26 / 22:17 ؤَخَّ يُ لَا  ءَ  ذَا جَا هِ إِ  لَّ جَلَ ال نَّ أَ ى﴿ ve ﴾إِ سَمًّ جَلٍ مُّ لَىٰ أَ  ؤَخِّرْكُمْ إِ يُ  وَ ﴾ ikisi de Nûh 4'tedir (benzeri İbrâhîm 10: «ْرَكُم ؤَخِّ يُ  وَ »).

عِيرِ﴿ :34:20  فِي السَّ يقٌ  رِ فَ وَ ةِ   نَّ جَ  فِي الْ يقٌ  رِ فَ ﴾ Şûrâ 7'dir; Şeyh Nebî صلى الله عليه وسلم'in hadisin sonunda bunu okuduğunu söylüyor.

41:41: Şeyh ayete «وقال الذين أشركوا لو شاء الله ما أشركنا ولا حرمنا من دونه من شيء» diye giriyor. «لو شاء الله ما أشركنا… ولا حرمنا من شيء»
En'âm 148'dir ve «ُيَقُول  yı da okumuyor. Bu«ولا آباؤنا» Nahl 35'in lafzıdır. Şeyh «من دونه» ve «وقال الذين أشركوا» ;ile başlar «سَ

yüzden «وقال الذين أشركوا» tırnak içinde bırakıldı, ayet ﴿ٍء شَيْ نَا مِن  مْ لَا حَرَّ وَ نَا ...  شْرَكْ  مَا أَ هُ   لَّ ءَ ال ا لَوْ شَ ﴾ olarak yazıldı. (Aynı karışıklık
1. derste 17:36'da da var.)

42:13: Mushaf lafzı ﴿ بَ لِكَ كَذَّ ذَٰ  وصفها بالكذب... فهي") anlamıyla açıklıyor (كذب) "dır; Şeyh bunu "yalan("yalanladı") ﴾كَ
.("حجة كاذبة

43:20: Şeyh Zümer 56–57'den sonra 58. ayeti (« عَذَابَ لْ تَرَى ا تَقُولَ حِينَ  وْ  atlayıp doğrudan 59–60'a geçiyor. Zümer («...أَ

56'nın başındaki «َتَقُول .bir önceki ayete bağlıdır «أَن 
تَنِي﴿ :44:18 يْ وَ غْ بِمَا أَ فَ قَالَ  ﴾ A'râf 16'dır (Hicr 39: «نِي تَ يْ وَ غْ مَا أَ بِ .(«رَبِّ 

48:37: Şeyh önce «أفرأيت» (Câsiye 23) diyor, sonra «ولّا أرأيت؟» diye düzeltip «أرأيت من اتخذ إلهه هواه» diyor; bu lafız
Furkân 43'tür.

49:57 / 50:02: Bakara 156'yı «قالوا إنا لله» dedikten sonra «وهذا هو الإيمان» ara sözüyle kesip ayeti baştan tamamlıyor.

رًا» :01:01:29 ءً منثو .Furkân 23'e ima, ayet olarak okunmuyor; ﴿﴾ kullanılmadı «هبا

Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :

39:35: İki kaynakta da «لأنه من خلاف التنوع إلى خلاف التضاد» (YouTube: «لانه من تفسير من خلاف التنوع الى خلاف التضاد»). Bağlam

("iki görüşe birden hamledilebilir") «لا خلاف التضاد» (tezat ihtilafı değil) gerektiriyor; öyle yazıldı.

İki kaynakta aynı olduğu için metne alınan, ama kontrol edilmesi iyi olacak yerler:

طٌ
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ية» :01:38 ية... وبين مذهب القدر ;Şeyh'in söylediği gibi bırakıldı .«إلى طائفة» iki kaynakta da «وسطٌ بين طائفتين... إلى طائفة الجبر
anlam "bir yanda Cebriyye".

يفٌ وزيف» :42:48 يغ» ;iki kaynakta da aynı «جهلٌ وز .de olabilir «ز

iki bozuk okuma birleştirilerek ;«الوضي فت ولا» YouTube ,«الوضيء فتولى» Whisper — «فلا داعي إلى الوظيفة ولا إلى الكدّ» :46:59

.çıkarıldı «الوظيفة ولا»
ةَ المصيبة» :50:27 .keskinlik, baskı" anlamında çevrildi" ;«سلاطه» iki kaynakta da «سلاط

51:12: Külliyenin ilk okunuşundan sonra iki kaynakta da «يا رب» var. Bağlamı belli değil (bir ara söz ya da bir

duruma tepki olabilir); metinde ara söz olarak bırakıldı.
.yazıldı «معذورين» dilbilgisi gereği «مَن سنجاهدهم... معذورون» :45:31
03:58 / 47:18: Şeyh cümleye başlayıp düzeltiyor («يق... إلا فيما يقربهم düzeltmeler ;(«والعبد... والله عز وجل«, »إلا في طر

metinde korundu.

Hadis ve nakil kaynakları (Şeyh çoğunu kaynak vermeden anıyor):

Buhârî, Halku Ef :«إن الله يصنع كل صانع وصنعته» 'âli'l-İbâd; ayrıca el-Hâkim (Huzeyfe). Buhârî'nin «فأخبر أن الصناعات وأهلها
.sözünü Şeyh kendisi naklediyor «مخلوقة

يكدحون فيه» .diyor «في الصحيح» Müslim (İmrân b. Husayn) — Şeyh :«…أرأيت ما يعمل الناس اليوم و

.diyor «بقدر الله» dir; Şeyh«كل شيء بقدر» Müslim (İbn Ömer). Müslim'in lafzı :«كل شيء بقدر حتى العجز والكيس»

.Müslim (Abdullah b. Amr) :«كتب الله مقادير الخلائق… بخمسين ألف سنة»

Hattâbî'nin sözü: kaynak kontrol edilmeli (Hattâbî'nin hadis şerhlerinden).

Ümmü Habîbe hadisi «لقد سألت الله لآجال مضروبة…»: Müslim (İbn Mes'ûd) — Şeyh «حديث صحيح» diyor. Müslim'deki lafız
لّه» ئًا عن حِ لّه أو يؤخّر شي ئًا قبل حِ .dir«لن يعجّل شي

.Buhârî, Müslim (Enes) :«من أحب أن يبسط له في رزقه أو ينسأ له في أثره فليصل رحمه»

.diyor «في الصحيحين» Buhârî, Müslim (Ali) — Şeyh :«اعملوا فكل ميسر لما خلق له» ve «…ما منكم من أحد إلا وقد كتب مقعده»

İki kitap hadisi: Tirmizî (Abdullah b. Amr b. el-Âs). Tirmizî'deki rivayette sahâbenin sorusu «ففيم العمل يا رسول الله إن
فُرغ منه؟ يق في السعير» şeklindedir ve hadis «كان أمر قد  يق في الجنة وفر فمن كان من» ile biter. Şeyh'in naklettiği «فرغ ربكم من العباد: فر
kısmı ise Ali hadisinin (Buhârî, Müslim) lafzına yakındır; Şeyh iki rivayeti «…أصحاب السعادة فسييسر لعمل السعادة

birleştiriyor.

Âdem ile Mûsâ'nın tartışması: Buhârî, Müslim (Ebû Hüreyre) — Şeyh kaynağı veriyor. Naklettiği uzun lafız
(Tevrat'ın kırk yıl önce yazılması, «وعصى آدم ربه فغوى») Müslim'in rivayetine yakındır.
Alkame'nin Teğâbun 11 tefsiri: Buhârî'de (Tefsîr, ta'lîkan) ve Taberî'de geçer; kaynak kontrol edilmeli.

.Müslim (Ebû Hüreyre) :«…فإن أصابك شيء فلا تقل لو أني فعلت»

dan sonra«إنا لله وإنا إليه راجعون» Müslim (Ümmü Seleme). Rivayette dua :«…ما من مسلم تصيبه مصيبة فيقول… اللهم أجرني في مصيبتي»

gelir.

.Şeyh "seleften bazıları" diyor; kaynak kontrol edilmeli :«أنت عند الطاعة قدري وعند المعصية جبري»
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